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Уважаемые заказчики!
Благодарим Вас за доверие, которое Вы нам оказали, совершив покупку данного продукта MELAG. Мы семейное
предприятие, которым руководит владелец, и с момента основания в 1951 году мы постоянно фокусируемся на
продукции для гигиены в кабинете врача. Благодаря постоянному стремлению к качеству, максимальной
безопасности работы и инновациям нам удалось стать лидером рынка в области подготовки инструментов и
гигиены.
Вы по праву можете требовать от нас оптимального качества продукции и ее надежности. Благодаря
неизменному следованию нашим принципам «competence in hygiene» (компетенция в гигиене) и «Quality –
made in Germany» (качество – сделано в Германии) мы гарантируем выполнение этих требований. Наша
сертифицированная система управления качеством в соответствии с EN ISO 13485 каждый год проверяется
независимой уполномоченной организацией в ходе многодневных аудитов. Это гарантирует изготовление и
проверку продукции MELAG в соответствии со строгими критериями качества!
Руководство и команда сотрудников компании MELAG.
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1 Общие сведения

Следует внимательно прочесть данное руководство перед началом работы. Руководство содержит
важные указания по технике безопасности. Позаботьтесь о том, чтобы у вас всегда был доступ к
цифровой или печатной версии данного руководства.
Если руководстве оказалось в непригодном для чтения состоянии, повреждено или потеряно, вы
можете скачать новый экземпляр в Центр загрузки MELAG по ссылке www.melag.com.

Пиктограммы в документе
Символ Описание

Указывает на опасную ситуацию, которая, если её игнорировать, может привести
к травмам, от легких до опасных для жизни.

Указывает на опасную ситуацию, в которой несоблюдение техники безопасности
может привести к повреждению инструментов, оборудования клиники или аппа-
рата.
Указывает на важную информацию.

Правила форматирования
Пример Описание

см. Главу 2 Ссылка на другой раздел текста в документе.
Универсальная

программа
Слова или группы слов, отображаемые на дисплее устройства, помечены как
дисплейные сообщения.

Утилизация
Устройства MELAG отличаются высоким качеством и долгим сроком службы. Если же устройство
MELAG после долгих лет службы потребуется окончательно вывести из эксплуатации, то в этом
случае его утилизацию в соответствии с предписаниями можно провести также и в компании
MELAG, в Берлине. Для этого свяжитесь с вашим дилером.
Утилизируйте неиспользуемые принадлежности и расходные материалы в соответствии с
установленными правилами. Учитывайте при этом также действующие правила по утилизации
загрязненных отходов.
Упаковка предназначена для защиты устройства от повреждений во время транспортировки.
Упаковочные материалы подобраны с учетом экологичности и удобства утилизации, поэтому их
можно отправлять на переработку для вторичного использования. Возврат упаковочного материала
в повторный оборот снижает объемы отходов и экономит сырье.
Запасные части, которые больше не используются, например, уплотнения, утилизировать
надлежащим образом.
Компания MELAG обращает внимание эксплуатирующей организации на то, что ответственность за
удаление персональных данных на утилизируемом устройстве несёт сама эксплуатирующая
организация.
Компания MELAG обращает внимание эксплуатирующей организации на то, что при определённых
обстоятельствах закон (например, в Германии Закон об электрическом и электронном
оборудовании – ElektroG) может обязывать эксплуатирующую организацию перед сдачей
устройства в утиль извлечь из него, не разрушив, использованные батареи и аккумуляторы, если
они не заключены в корпус устройства.

https://www.melag.com
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2 Техника безопасности

Для надлежащей эксплуатации устройства учитывать нижеприведенные и содержащие-
ся в отдельных главах указания по технике безопасности. Использовать устройство
только в целях, указанных в настоящем руководстве. Несоблюдение указаний по техни-
ке безопасности может привести к травмам и/или повреждению устройства.

Квалифицированные специалисты

n Стерилизация в этом автоклаве, как и предваряющая её обработка инструментов, должны
выполняться только квалифицированным персоналом.

n Эксплуатирующая организация должна обеспечить регулярное обучение пользователей работе
с устройством и безопасному обращению с ним.

Переноска автоклава

n Переносите устройство только вдвоем.

n Используйте для переноски подходящие наплечные ремни.
Установка, монтаж, ввод в эксплуатацию

n После распаковки убедитесь, что оборудование не повреждено при транспортировке.

n Установку, монтаж и ввод эксплуатацию устройства должны осуществлять только лица,
уполномоченные компанией MELAG.

n Подключение к источникам электрического питания и разъемам подачи и отвода воды должны
выполнять только квалифицированные специалисты.

n Применение электронного датчика течи (с запорным краном, опция) позволяет минимизировать
риск повреждения от утечки воды.

n Устройство не предназначено для эксплуатации в потенциально взрывоопасных средах.

n Устанавливайте и эксплуатируйте устройство в местах, где отсутствует вероятность
воздействия низких температур.

n Устройство не предназначено для применения в местах нахождения пациентов. Расстояние до
места проведения процедуры должно составлять не менее 1,5 м.

n Оргтехника (компьютер, устройство для считывания карт памяти CF и т. п.) должны
размещаться таким образом, чтобы исключить контакт с жидкостями.

n При первом вводе в эксплуатацию следуйте всем инструкциям в техническом справочнике
[Technical Manual].

Сетевой кабель и сетевой штекер

n Соблюдать законодательные предписания и условия подключения местного предприятия
энергоснабжения.

n Категорически запрещается эксплуатировать устройство с поврежденным сетевым кабелем или
сетевым штекером.

n Право выполнять замену сетевого кабеля или сетевого штекера имеют только уполномоченные
технические специалисты.

n Избегать повреждения или деформации сетевого кабеля или сетевого штекера.

n Не перегибать и не перекручивать сетевой кабель.

n Не тянуть за сетевой кабель, чтобы вынуть сетевой штекер из штепсельной розетки. Браться
только за сетевой штекер.

n Не ставить на сетевой кабель тяжёлые предметы.

n Не допускать защемления сетевого кабеля.

n Не прокладывать сетевой кабель вдоль источника тепла.

n Не фиксировать сетевой кабель при помощи острых предметов.
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n После установки устройства убедитесь в том, что доступ к сетевой розетке свободен, чтобы в
случае необходимости устройство можно было отключить от источника питания, вытащив вилку
из розетки.

Предохранительный клапан

n Пружинный предохранительный клапан должен свободно двигаться и не должен залипать или
быть заблокирован. Установите устройство так, чтобы было обеспечено безупречное
функционирование пружинного предохранительного клапана.

Подготовка и стерилизация

n Соблюдайте указания производителя текстильных изделий и инструментов по подготовке и
стерилизации.

n Соблюдайте значимые для подготовки и стерилизации текстильных изделий и инструментов
стандарты и директивы (в Германии, например, рекомендации RKI и DGSV).

n Используйте только упаковочные материалы и системы упаковки, которые согласно сведениям
производителя подходят для стерилизации паром.

Отмена программы

n помните, что при открывании дверцы после отмены программы, в зависимости от момента
отмены программы, из стерилизационной камеры может выходить горячий пар.

Извлечение стерилизованного материала

n Не открывайте дверцу силой.

n Для извлечения лотков используйте подъёмник лотка. Категорически запрещается прикасаться
голыми руками к стерильному материалу, камере, кронштейну или внутренней стороне дверцы.
Эти части являются горячими.

n При извлечении из автоклава проверьте упаковку стерилизованного материала на предмет
повреждений. Если упаковка повреждена, упаковать загрузку заново и провести повторную
стерилизацию.

Хранение и транспортировка

n Храните и транспортируйте устройство в условиях, исключающих воздействие низких
температур.

n Переносите автоклав только вдвоем.

n Используйте для переноски автоклавов наплечные ремни.
Техническое обслуживание

n Техническое обслуживание должно проводиться только уполномоченными техниками.

n Соблюдайте необходимую периодичность техобслуживания.

n При замене деталей можно использовать только фирменные запчасти MELAG.
Ремонт

n Вскрывать корпус устройства запрещено. Ненадлежащее вскрытие и ремонт могут негативно
повлиять на электрическую безопасность и создать опасность для пользователя. Открывать
устройство разрешено только уполномоченному техническому специалисту, который должен
быть квалифицированным электриком.

Ошибки во время работы

n Если при эксплуатации устройства неоднократно возникают сообщения о неисправности,
выведите устройство из эксплуатации и проинформируйте своего дилера.

n Ремонт устройства должен проводиться только уполномоченными техниками.
Обязанность заявления о серьезных инцидентах в Европейском экономическом
пространстве

n Помните о том, что в случае с медицинским изделием обо всех серьезных инцидентах,
связанных с его использованием (например, смертельных случаях или серьезных ухудшениях
здоровья пациента), которые могут быть вызваны изделием, необходимо заявлять
производителю (MELAG) и компетентному органу страны — члена ЕС, в которой постоянно
проживают пользователь и/или пациент.
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3 Описание

Использование по назначению
Автоклав предназначен для широкого использования в медицинской отрасли там, где для
используемых инструментов и типа их упаковки не требуется автоклав с циклами типа «B».
Согласно EN 13060 данный автоклав представляет собой стерилизатор с циклами типа «S». В
качестве универсального автоклава он подходит для стерилизации неупакованного/упакованного
массивного инструмента, простых пустотелых предметов и небольших объемов текстиля. Это
устройство не предназначено для применения непосредственно на пациенте или возле пациента.
Типичными пользователями являются врачи, прошедший инструктаж медперсонал и сервисные
специалисты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При стерилизации жидкостей может иметь место задержка кипения. Ее результатом
могут стать ожоги и повреждение устройства.
n Запрещается стерилизовать жидкости с помощью этого устройства. Оно не

предназначено для стерилизации жидкостей.

Процесс стерилизации
Автоклав производит стерилизацию по принципу предварительного вакуума в сочетании с
фракционным потоком.
Это обеспечивает полное и эффективное смачивание и проникновение насыщенного пара в
загрузку.
Для получения стерилизующего пара автоклав использует встроенный парогенератор. При пуске
программы в стерилизационной камере начинает вырабатываться пар. Создаются заданное
давление и указанная температура. Стерилизационная камера защищена от перегрева.
Инструменты или текстиль можно стерилизовать непосредственно друг за другом, получая хороший
результат сушки.

Автоматический предварительный нагрев
При активированном прогреве холодный котёл прогревается до температуры прогрева
соответствующей программы или удерживается на нужной температуре между двумя циклами
стерилизации. Это сокращает время программы и предотвращает образование конденсата, что
улучшает результаты высыхания.

Вид подачи питательной воды
Автоклав работает как с одноразовой системой подачи питательной воды, так и в циркуляционной
системе подачи питательной воды. В одноразовой системе для каждого процесса стерилизации
используется свежая деминерализованная или дистиллированная питательная вода. Качество
питательной воды постоянно контролируется встроенной системой измерения проводимости. Это
предотвращает образование пятен на инструментах и загрязнение автоклава (при условии
тщательной подготовки инструмента). В циркуляционной системе подачи воды автоклав работает в
экономичном режиме, так как питательная вода используется для нескольких циклов стерилизации.
Здесь качество питательной воды также постоянно контролируется встроенной системой
измерения проводимости.
Подача воды для выработки пара осуществляется с помощью внутреннего накопительного бака
или системы подготовки воды (например, MELAdem 40, MELAdem 47).
Подробная информация о подключении к системе подготовки воды приведена в техническом
руководстве [Technical Manual].
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Предохранительные устройства

Внутренний контроль процесса
В электронную схему автоклава встроена система оценки состояния процесса. При выполнении
программы она сравнивает параметры процесса, в частности, температуру, длительность и
давление. Она контролирует параметры на предмет предельных значений при включении и
регулировании и обеспечивает надёжную эффективную стерилизацию. Система контроля
проверяет компоненты автоклава на предмет работоспособности и приемлемого взаимодействия.
Если один или несколько параметров превышают установленные предельные значения, автоклав
выдаёт предупреждающие сообщения или сообщения о неисправности, а при необходимости
отменяет программу. После отмены программы соблюдать указания на дисплее.
Кроме того, автоклав работает с электронным управлением параметрами. Это позволяет автоклаву
оптимизировать общее время работы программы в зависимости от загрузки.

Механизм дверцы
Автоклав постоянно проверяет давление и температуру в стерилизационной камере и при
избыточном давлении не позволит открыть дверцу.

Количество и качество питательной воды
Количество и качество питательной воды автоматически контролируются перед каждым запуском
программы.

Эксплуатационные характеристики программ стерилизации
Настоящая таблица содержит перечень испытаний, которые прошел автоклав. Отмеченные Х поля
указывают на соответствие всем используемым разделам стандарта EN 13060.

Типовые испытания Универ-
сальная 

программа

Быстрая
программа S

Мягкая
программа

Прион-
программа

Тип программы в соответствии со
стандартом EN 13060

Тип S Тип S Тип S Тип S

Динамическое испытание под 
давлением стерилизационной камеры

X X X X

Утечка воздуха X X X X
Проверка пустой камеры X X X X
Массивная загрузка X X X X
Частичная загрузка пористых
предметов

X -- X X

Полная загрузка пористых предметов -- -- -- --
Простые пустотелые предметы X X X X
Предмет с узким горлышком -- -- -- --
Одноразовая упаковка X -- X X
Многоразовая упаковка X -- X X
Просушивание при высокой загрузке X X X X
Просушивание, пористые предметы X -- X X
Температура стерилизации 134 °C 134 °C 121 °C 134 °C
Давление стерилизации 2,1 бар 2,1 бар 1,1 бар 2,1 бар
Время стерилизации 5:30 мин 3:30 мин 20:30 мин 20:30 мин
Х = соответствие всем используемым разделам стандарта EN 13060
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Выполнение программы

Регулярная программа стерилизации
После запуска программы её выполнение можно отслеживать на дисплее. На нем выводятся
температура и давление в камере, а также время до окончания стерилизации и сушки.

Фаза программы Описание
1. Предварительный
вакуум

На фазе предварительного вакуума воздух откачивается, и в стерилизаци-
онной камере вырабатывается пар, создающий избыточное давление.

2. Фаза продувки При фракционном проточном методе воздух откачивается из стерилизаци-
онной камеры путём пульсирующего, попеременного впуска пара и его уда-
ления. В зависимости от выбранной программы и текущей температуры в
камере во время запуска программы производится дальнейшее фракцио-
нирование.

3. Фаза нагрева После фазы продувки включается фаза нагрева. Давление и температура
повышаются, пока не будет достигнуты заданные программой параметры
стерилизации.

4. Фаза стерилизации Если давление и температура достигли заданных программой значений,
запускается сама фаза стерилизации. Время стерилизации отображается
на дисплее.

5. Сброс давления В конце фазы стерилизации происходит сброс давления.
6. Фаза сушки После сброса давления начинается фаза сушки. Она протекает в два эта-

па: потоковая сушка и вакуумная сушка (импульсная сушка под избыточ-
ным давлением).

Вакуумный тест
Вакуумный тест предназначен для измерения утечки. При этом не производится стерилизации как
таковой. Тест выполняется при сухом и холодном автоклаве без загрузки.

Фаза программы Описание
1. Фаза продувки 
(вакуумирование)

Вакуумирование стерилизационной камеры проводится до тех пор, пока не
будет достигнуто давление, необходимое для вакуумного теста.

2. Время 
регулирования

Время регулирования занимает 5 мин.

3. Время измерения Время измерения составляет 10 мин. В течение этого времени измеряется
рост давления в стерилизационной камере. На дисплее отображается дав-
ление вакуумирования и время регулирования или измерения.

4. Завершение 
проверки

На дисплее отображается результат теста и Номер загрузки. Дополнитель-
но можно отобразить общее число загрузок и коэффициент утечки.
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Обзор программ

Главное меню

P

P

P

P

P

P

Исходное положение

hh:mm:ss
0,00 бар   89°C

Универсальная программа
134 °C упаковано

Тест Bowie&Dick
134°C  2,2 бар  3,5'

Быстрая программа S
134°C

Мягкая программа
121°C

Прион-программа
134°C в упаковке 20'

+- Функция
(см. следующую страницу)

AIN6: Проводимость
10 мкСм/см

Нажать 1 раз

отпустить

-h

-

-

AIN4: Темп. прогрева
120°C

Нажать 2 раза

отпустить

h

Начало

Ход выполнения программы

Немедленная выемка
Нажать 'Stop'

Быстрая программа S
успешно завершена

Последняя загрузка № x
Квитировать '+'

S

S

S

S

S+
Выбрана дополнительная сушка

---
 П

ро
гр

ам
ма

 в
ы

по
лн

яе
тс

я-
--

Прервать программу
кнопкой 'Stop'

Сушка
прервана

Отмена во время
сушки

Отменить программу?
Кнопка 'Stop'

Программа
отменена

Сброс давления
1,52 бар    112°C

Конец отмены
0,02 бар    88°C

Квитировать
кнопкой '-'

Разблокировать дверь
кнопкой '+'

Отмена перед
сушкой

+- Нажать одновременно для перехода в меню
Настройка функции

-h Выбрать удерживанием кнопки '-'

+ Разблокировать дверь кнопкой '+'

S+ Одновременно нажать 'S' и '+'

S Кнопка 'Start-Stop' [Пуск-Cтоп] и отмена программы

P Кнопка 'P' [Программа]: Enter, подтвердить, ввод

Вакуумный тест
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+-S

PS

P
S +

-
P

P
S +

-
P

+ -

P
S

P
S

P
S

P
S

P

P

S P

P

S P

P

SPS PS PS

P
S +

-
P

+ -

+
- +

-

чч:мм:сс
0,00 бар    89 °C

Меню НАСТРОЙКА
функции:

Последняя
загрузка №

Последняя
загрузка № xx

Всего
загрузок

Всего загрузок
xx

Дата/время

Дата/время
часы: xx

Дата/время
минуты: xx

Дата/время
секунды: xx

Дата/время
день: xx

Дата/время
месяц: xx

Дата/время
год: xx

Вывод
протокола

= см. выше

= см. выше

= см. выше

= см. выше

= см. выше

Средство вывода1

Немедленный вывод
Да/нет

Вывести последний
цикл: № xx

Вывести сохраненные
циклы

Занято: xx
Свободно: xx

Удалить все
циклы

Пробный вывод

Автом.
прогрев

Нет

Да

Внутрен.

Внеш.

подача воды 2 Система
водоснабжения

3

Однораз.

Циркуляция

+ - Кнопки выбора: «Далее» (вперед/назад) в панели меню

P Кнопка выбора программы: «Enter/Подтвердить/Ввод»

S Кнопка «Пуск/стоп»: «Отмена/Escape/Выход»

S Кнопка «Пуск/стоп»: «Escape/Выход» без сохранения

Страницы главного и вспомогательного меню можно
пролистать кнопками '+' и '-', выйти из меню можно
нажатием кнопки 'S'.

Исходное положение

Одновременно нажать обе кнопки

Нет средства вывода
MELAprint
MELAflash
Графика MELAnet (MELAnet Box)
Компьютер
Модем
MELAprint 80

1

2 Только для Vacuklav 23 B+ / 31 B+, Euroklav S+ / VS+, Vacuvet 23 B+,
DAC Professional

Только для Euroklav S+ / VS+3
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4 Описание аппарата

Комплект поставки
До установки и подключения аппарата следует проверить комплект поставки.

Стандартный комплект поставки
▪ Euroklav 23 VS+ или Euroklav 29 VS+
▪ Руководство пользователя
▪ Руководство пользователя принадлежностей для компактных автоклавов
▪ Technical Manual [Техническое руководство]
▪ Гарантийный талон
▪ Сертификат заводских испытаний с заявлением о соответствии
▪ Record of installation and setup [Протокол установки и монтажа]
▪ Кронштейн для лотков или стерилизационных контейнеров
▪ Шланг для слива внутреннего накопительного бака
▪ Ключ для фильтра котла «Вакуум/поток»
▪ Рычаг для аварийной разблокировки дверцы
▪ 2x сменных предохранителя для внутренней двери автоклава
▪ Подъемник лотка
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Виды устройства

Передняя сторона

1

2

3

4

6

5

1 Крышка бака
2 Панель управления и 

индикации
3 Дверца, открывается влево
4 Запорная задвижка
5 Сетевой выключатель
6 Ножка устройства передняя

(регулируется)

Задняя сторона

7

8

10

9

11

12

7 Пружинный предохранительный
клапан

8 Стерильный фильтр
9 Одностороннее выпускное

отверстие
10 Подключение подачи 

питательной воды через 
внутренний накопительный бак

11 Перемычка шланга для вну-
тренней подачи питательной 
воды

12 Сетевой кабель
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Вид изнутри

23 22 1921 20

15

16

14

1718

13

13 Крепление для MELAdem 40
14 Стерилизационная камера
15 Фиксатор дверцы
16 Уплотнительная поверхность

камеры
17 2x предохранителя устройства
18 Кнопка защиты от перегрева
19 Последовательный порт для

подключения принтера и
передачи данных (RS232)*)

20 Разъем для слива чистой воды
из внутреннего накопительного
бака

21 Разъем для слива сточной воды
из внутреннего накопительного
бака

22 Уплотнение дверцы
23 Корпус дверцы
*) закрыто облицовкой

Символы на аппарате

Заводская табличка

Производитель изделия

Дата выпуска изделия

MD Маркировка в качестве медицинского изделия

Соблюдать руководство пользователя или электронное руководство пользователя

Не выбрасывать изделие вместе с бытовыми отходами

Знак CE

0035 Идентификационный номер органа, ответственного за оценку соответствия
согласно Директивe 2014/68/ЕС по оборудованию, работающему под давлением

0197 Идентификационный номер органа, ответственного за оценку соответствия 
согласно Регламенту (ЕС) 2017/745 о медицинских изделиях

Объем стерилизационной камеры

Рабочее давление в стерилизационной камере
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Рабочая температура в стерилизационной камере

Электрическое подключение изделия: переменный ток (AC)

Передняя часть устройства

Сливные клапаны внутреннего накопительного бака:
1 = сторона сточной воды 2 = сторона питательной воды

Возвратная кнопка для защиты от перегрева регулятора капиллярной трубки

Символы на сетевом выключателе
Включить устройство

Выключить устройство

Панель управления
Панель управления включает в себя 2-строчный буквенно-цифровой ЖК-дисплей и четыре
сенсорные кнопки.

14:27:12
0,02bar    25 °C

1 2 3

4 5 6

1 2-строчный ЖК-дисплей
для отображения состояния программы и параметров

2 Время (ч.:мин.:сек.)
3 Давление в камере (бар) и температура (пара) (°C)
4 Функциональные кнопки '-' и '+'

для выбора, настройки и индикации специальных функций: печать, дата/время, прогрев, об-
щее количество партий, проводимость, подтверждение неполадки, кнопка '+' для разблоки-
ровки дверцы

5 Кнопка выбора программы 'P'
для выбора программ стерилизации/тестовых программ, а также для выбора/настройки оп-
ций (подменю) специальных функций

6 Кнопка запуск/стоп 'S'
для запуска программ, отмены программ/сушки и для управления специальными функциями

Исходное положение
Каждый раз при включении дисплей переходит в исходное положение, в котором отображается
текущее время, давление в камере в барах и температура (пара) в °C.
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Кронштейны для загрузки
Вы можете найти подробную информацию о различных кронштейнах, о возможности их
комбинирования с разными носителями загрузки и об их использовании в отдельном документе
«Руководство по эксплуатации принадлежности для компактных автоклавов».

Кронштейн А Plus

Кронштейн (А Plus) – стандартный, предназна-
ченный для крепления пяти лотков или трех сте-
рилизационных контейнеров (поворот на 90°).

Кронштейн D

Кронштейн (D) предназначен для крепления двух
стерилизационных контейнеров (например, 28М)
или четырех лотков (поворот на 90°).
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5 Первые шаги

Установка и монтаж

ПОДСКАЗКА
Следует соблюдать инструкции по установке и монтажу, приведённые в Technical
manual [техническом руководстве]. В нем подробно описаны все предварительные
требования к работам, выполняемым заказчиком.

Протокол установки и монтажа
В качестве подтверждения надлежащей установки, монтажа и ввода в эксплуатацию, а также для
исполнения гарантийных обязательств производителем ответственный торговый представитель
должен заполнить журнал установки и отправить его копию в компанию MELAG.

Подача питательной воды
Для стерилизации паром применяется дистиллированная или деминерализованная вода, так
называемая питательная вода. Стандарт EN 13060 в приложении C определяет рекомендуемые
значения, которые необходимо соблюдать.
Подача Speisewasser осуществляется через внутренний накопительный бак или через автономную
систему подготовки воды (например, MELAdem 40/MELAdem 47). Если для снабжения питательной
водой используется внутренний накопительный бак, его необходимо наполнять вручную. В
соответствующий момент автоклав выдаст сообщение. Использованная питательная вода, так
называемые сточные воды, собирается во внутреннем накопительном баке со стороны сточных вод
(слева) и сливается вручную или удаляется автоматически через подключение к системе
канализации здания.
Система подготовки воды подсоединяется к водопроводу. Она вырабатывает питательную воду,
необходимую для производства пара в автоклаве. При использовании системы подготовки воды
всегда имеется достаточное количество питательной воды. В этом случае не требуется наполнять
внутренний накопительный бак вручную.

ПОДСКАЗКА
Перед использованием систем другого производителя проконсультироваться с
MELAG.

Применение внутреннего накопительного бака
При снабжении питательной водой через внутренний накопительный бак, этот бак необходимо
время от времени заполнять вручную. Автоклав выдаст соответствующее уведомление.
Внутренний накопительный бак вмещает макс. 4 л. Этого количества питательной воды хватает для
7 операций стерилизации.
Системе генерации пара требуется как минимум 1 л, чтобы обеспечить снабжение питательной
водой.
При заполнении соблюдайте следующие указания:

u Во время работы не следует добавлять питательную воду во внутренний накопительный бак,
так как во время работы возможен выпар из бака.

u Во время работы поверхности бака (например, крышка) могут нагреваться.

u Для заполнения накопительного бака свежей питательной водой необходимо снять крышку и
заполнить накопительный бак на стороне питательной воды (справа) до отметки MAX.
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Регулировка подачи питательной воды на автоклаве
При снабжении питательной водой через внутренний накопительный бак необходимо настроить
функцию внутренняя. Для снабжения питательной водой через систему водоподготовки
необходимо настроить функцию внешняя.

1. Выбрать МЕНЮ НАСТРОЙКИ Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-'. На дисплее
появится сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится: Функция: подача воды.

3. Нажать кнопку 'P'. На дисплее выводится установленная опция.
4. Заново нажать кнопку 'P' для перехода к нужной настройке (внутренняя/внешняя).

5. Нажать кнопку 'S', чтобы сохранить настройку и выйти из меню.
При повторном нажатии кнопки 'S' произойдет полный выход из меню и возврат в исходное
положение на дисплее.

Подключение сточных вод
Сточные воды можно отводить во внутреннем накопительном баке на стороне сточных воды
(слева) и сливать вручную, или автоматически сливать в одноразовом цикле. Для подключения
автоклава к сливу сточных вод можно заказать дополнительный комплект для слива бака.
Подробная информация по подключению к сливу сточных вод приведена в техническом
руководстве [Technical Manual].

Включение автоклава
ü Автоклав должен быть подсоединен к электрической сети питания.

} Включите устройство с помощью сетевого выключателя.
Дисплей показывает при переходе в исходное окно сообщение Oткрыть Дверь кнопкой '+',
если дверца закрыта.

ПОДСКАЗКА
Сразу после первого включения и перед первым запуском следует извлечь из
стерилизационной камеры все комплектующие.

После включения устройство должно прогреться в течение прибл. 5 мин (Euroklav 23 VS+) или
прибл. 3 мин (Euroklav 29 VS+). Программа запускается только при достижении определенной
температуры.

ПОДСКАЗКА
При отключении устройства с помощью сетевого выключателя необходимо
подождать три секунды прежде, чем включать его снова.

Открытие / закрытие дверцы
Дверца откроется только при появлении на дисплее индикации Выход кнопкой '+' / Oткрыть
Дверь кнопкой '+'.

1. Нажать кнопку '+'. Дверцу можно открыть после слышимого щелчка.
2. Для закрытия дверцы прижать её слегка к устройству и одновременно сдвинуть запорную

задвижку вниз.
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Установка даты и времени
Для надлежащего формирования документации по загрузке необходимо правильно установить дату
и время для автоклава. Помните, что перевод часов необходимо выполнять в ручном режиме, так
как это не производится автоматически. Установить дату и время, как описано далее:
1. Выбрать меню Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-'.

Ê На дисплее появится сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-' в меню Функция, пока на дисплее не отобразится:

Функция
Дата / Время

3. Для подтверждения нажать кнопку 'Р'.

Ê На дисплее отобразится текущее время в часах.
4. Используя кнопку '+' или '-' настройте: час, минута, секунда, день, месяц, год.
5. Например, чтобы подтвердить изменение параметра «Час», следует нажать кнопку 'Р'.

Ê Текущее значение мигает на дисплее.
6. Использовать кнопки '+' и '-', чтобы выбрать большее или меньшее значение.
7. Чтобы сохранить значение, нажать кнопку 'Р'.

Ê Текущее установленное значение на дисплее больше не мигает.
8. Чтобы настроить другие параметры, действовать аналогичным образом.
9. После завершения настройки нажать кнопку 'S', чтобы выйти из меню.

Ê На дисплей выводится сообщение Функция:  Дата / Время.

10. Нажать кнопку 'S' еще раз, чтобы полностью выйти из меню, на дисплее снова отобразится
исходное положение.
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6 Стерилизация

Подготовка предметов к стерилизации
Стерилизации всегда предшествуют надлежащая очистка и дезинфекция. Только так можно
обеспечить последующую стерилизацию загрузки. Используемые материалы, чистящие средства и
методы подготовки имеют решающее значение.
Для безопасного обращения с устройством обратите внимание на следующие моменты:

УВЕДОМЛЕНИЕ
Используйте автоклав только с установленным стерильным фильтром.

Подготовка текстиля

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неправильная обработка текстильных изделий, например, пакета с бельем, может
затруднить проникновение пара или привести к неудовлетворительным
результатам сушки.
Текстильные изделия не удалось простерилизовать.

При подготовке текстильных изделий и размещении их в стерильном контейнере необходимо
принять во внимание следующее:

Без стерилизационного контейнера

u Соблюдайте указания производителя текстильных изделий по обработке и выполняйте
стандарты и директивы (в Германии, например, рекомендации RKI и DGSV).

u Места сгиба текстильных изделий должны располагаться параллельно.

u Сложите текстильные изделия таким образом, чтобы они занимали всю поверхность лотка.

Со стерилизационным контейнером

u Сложите текстильные изделия в стерильный контейнер по возможности в вертикальном
положении и не слишком плотно, чтобы могли образовываться проточные каналы.

u Если текстильные пакеты распадаются, текстильные изделия следует завернуть в
стерилизационную бумагу.

u Стерилизации подлежат только сухие текстильные изделия.

u Текстильные изделия не должны соприкасаться со стерилизационной камерой, иначе они
пропитаются конденсатом.

Подготовка инструментов
Стерилизованные материалы без упаковки теряют свою стерильность при контакте с окружающим
воздухом. Чтобы инструменты оставались стерильными во время хранения, перед стерилизацией
их следует упаковать в соответствующую упаковку.
При обработке бывших в употреблении и новых инструментов обратите внимание на следующее:

u Обязательно следуйте инструкциям производителей инструментов по обработке и соблюдайте
соответствующие стандарты и предписания (в Германии, например, RKI, DGSV и Предписание
1 DGUV).

u Очень тщательно очищайте инструменты, например, ультразвуковым аппаратом или аппаратом
для очистки и дезинфекции.
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u После дезинфекции и очистки по возможности промывайте инструменты деминерализованной
или дистиллированной водой, а потом тщательно просушивайте их чистой неворсистой
салфеткой.

u Используйте только те средства для ухода, которые подходят для стерилизации паром.
Проконсультируйтесь с производителем средства для ухода. Не используйте
водоотталкивающие средства и паронепроницаемые масла.

u При использовании ультразвуковых аппаратов, аппаратов для ухода за наконечниками и
угловыми насадками, а также аппаратов для очистки и дезинфекции обязательно необходимо
следовать инструкциям производителей по подготовке инструментов.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Остатки дезинфицирующих и чистящих средств ведут к коррозии.
Она может привести к увеличению потребностей в ТО и ухудшению работы
автоклава.

Загрузка автоклава
Только при правильной загрузке автоклава можно добиться эффективной стерилизации и
удовлетворительных результатов сушки.
При загрузке соблюдайте следующие указания:

u Вставлять лотков или стерильные контейнеры в стерилизационную камеру только с
соответствующим кронштейном.

a

a

b

b
a

b

a     Лоток
b     Cтерильный контейнер

u Стерилизуйте текстильные изделия и инструменты по
возможности отдельно друг от друга, в разных стерильных
контейнерах или стерилизационных пакетах. Так вы добьетесь
лучших результатов сушки.

u Использование бумажных вкладышей также может приводить к
неудовлетворительным результатам сушки.

u Используйте перфорированные лотки, например, лотки MELAG.
Только в этом случае конденсат может стекать. Размещение
стерилизуемого материала в лотках или ванночках без
перфорации приводит к неудовлетворительным результатам
сушки.

Упаковки
Используйте только такие упаковочные материалы и системы упаковки (система стерильных
барьеров), которые соответствуют стандарту EN ISO 11607-1. Использование подходящих упаковок
способствует успешному выполнению стерилизации. Вы можете использовать многоразовые
жёсткие упаковки или же мягкие упаковки, например, прозрачные стерилизационные упаковки,
бумажные пакеты, стерилизационную бумагу, текстильные изделия или нетканый материал.
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Закрытые стерильные контейнеры

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск загрязнения из-за недостаточного проникания пара или плохой сушки.
n Используйте только подходящие стерильные контейнеры.
n При штабелировании стерильных контейнеров следить за тем, чтобы

перфорационные отверстия не оказались перекрытыми и чтобы конденсат мог
стекать.

При использовании закрытых стерильных контейнеров обратите внимание на следующие моменты:

u Используйте алюминиевые стерилизационные контейнеры. Алюминий хорошо проводит и
удерживает тепло, что ускоряет процесс просушивания.

u По возможности ставьте друг на друга только стерилизационные контейнеры с одинаковым
основанием, чтобы конденсат мог стекать сбоку по стенкам.

u При этом убедитесь, что устанавливаемые друг на друга стерилизационные контейнеры не
закрывают отверстия.

Полезная информация: Стерильные контейнеры MELAG соответствуют всем требованиям по
стерилизации и просушиванию, предусмотренным в стандарте EN 868--8. Они имеют отверстия на
крышке и в дне, а также одноразовые бумажные фильтры.

Мягкая упаковка для стерилизации
Мягкие упаковки можно стерилизовать как в стерильных контейнерах, так и на лотках. При
использовании мягких упаковок, например, MELAfol, обратите внимание на следующие моменты:

u Разместить мягкие упаковки вертикально и на малом расстоянии друг от друга.

u Прозрачные упаковки для стерилизации разместить по возможности в вертикальном
положении, а если это невозможно, то бумажной стороной вниз.

u Не укладывать мягкие упаковки стопкой на лотке или в контейнере.

u Если сварной шов рвется во время стерилизации, упаковка слишком мала или импульс сварки
слишком короткий. Упаковать инструменты заново и, при необходимости, удлинить сварной
импульс на сварочном приборе, либо выполнить двойной сварной шов. Заново выполнить
стерилизацию.

Сборная упаковка
Устройство работает на основе фракционированного проточного метода. Это позволяет
использовать многоразовые упаковки при стерилизации текстильных изделий.
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Смешанные загрузки
При стерилизации смешанных загрузок необходимо соблюдать следующее:

u Текстильные изделия всегда вверх

u Стерильные контейнеры вниз

u Неупакованные инструменты вниз

u Самые тяжелые загрузки вниз

u Прозрачные упаковки для стерилизации и бумажные упаковки вверх. Исключение: в сочетании
с текстильными изделиями вниз

a

b

с

a

b

a  Упаковки
b  Тяжёлая загрузка/инструменты
c  Текстильные изделия

Варианты загрузки
Пример:

Варианты загрузки*) Euroklav 23 VS+ Euroklav 29 VS+
Инструменты/текстиль Инструменты/текстиль

Макс. масса одной детали 2 кг / 1 кг (0,8 кг**)) 2 кг / 0,8 кг
Максимальный общий
вес***)

4 кг / 1 кг (0,8 кг**)) 3 кг / 0,8 кг

*) Держатели, лотки, стерилизационные контейнеры MELAG, см. Комплектующие и запасные части
[} Страница 64]
**) В Мягкая программа.
***) Данные по массе загрузки полнотелых материалов (например, инструментов) включают в себя
вес держателей, лотков и стерилизационных контейнеров. Данные по массе загрузки пористых ма-
териалов (например, текстиль) не включают в себя вес держателей, лотков и стерилизационных
контейнеров.

Примеры загрузки приведены в отдельном документе «Руководство пользователя
принадлежностей для компактных автоклавов».
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Выбор программы
Использовать кнопку 'P', чтобы перейти из исходного положения в необходимую программу и
наоборот.
Затем выбрать программу стерилизации, а также упаковку стерилизуемого материала или
материал без упаковки. Учитывать термостойкость стерилизуемого материала.
В следующих таблицах указаны стерилизуемые материалы и соответствующие программы.

Универсальная
программа

Быстрая 
программа S

Мягкая 
программа

Прион-
программа

Температура стерилизации 134 °C 134 °C 121 °C 134 °C
Давление стерилизации 2,1 бар 2,1 бар 1,1 бар 2,1 бар
Время стерилизации 5:30 мин 3:30 мин 20:30 мин 20:30 мин
Рабочее время Euroklav 23 VS+*) 22-25 мин 12:30-17 мин 38-41 мин 38-41 мин
Рабочее время Euroklav 29 VS+*) 20-24 мин 11:30-14:30 мин 34-36 мин 34-39 мин
Сушка ок. 25 мин ок. 10 мин ок. 25 мин ок. 25 мин
*) Без сушки, в зависимости от загрузки (полная загрузка Euroklav 23 VS+: 4 кг / Euroklav 29 VS+: 
3 кг) и условий эксплуатации (например, сетевое напряжение)

Использование программ стерилизации — обзор

Имя программы Упаковка Особенно подходит для Загрузка*)

23 VS+ 29 VS+
Универсальная 
программа

упаковано смешанных загрузок; ин-
струментов придачи; про-
стых пустотелых предме-
тов

4 кг 3 кг

Быстрая 
программа S

неупакованные
(без текстильных
изделий)

простых полнотелых ин-
струментов; простых пусто-
телых предметов

4 кг 3 кг

Мягкая программа упаковано Текстиль; термолабильные
предметы (например,
пластмасса, резиновые из-
делия)

Текстиль
0,8 кг

Термолаб.
предмет

4 кг

Текстиль
0,8 кг

Термолаб.
предмет

3 кг
Прион-программа упаковано Инструменты, которые мо-

гут контактировать с зара-
жёнными прионами тканя-
ми (например, болезнь
Крейтцфельда-Якоба) и о-
чистка которых не может
быть выполнена в рамках
процесса явной деконтами-
нации от прионов.**)

4 кг 3 кг

*) Данные по массе загрузки полнотелых материалов (например, инструментов) включают в себя
вес держателей, лотков и стерилизационных контейнеров. Данные по массе загрузки пористых
материалов (например, текстиль) не включают в себя вес держателей, лотков и стерилизационных
контейнеров.
**) Учитывать соответствующие предписания национального законодательства своей страны
(например, в Германии.– Директива Института им. Роберта Коха, Приложение 7, глава 1.3.1).
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Дополнительные программные опции

Выбор автоматического предварительного нагрева
Устройство поставляется с активированной функцией автоматического прогрева.
При активированном прогреве холодный котёл прогревается до температуры прогрева
соответствующей программы или удерживается на нужной температуре между двумя циклами
стерилизации. Это сокращает время программы и предотвращает образование конденсата, что
улучшает результаты высыхания.

ПОДСКАЗКА
Для автоматического прогрева автоклав должен быть постоянно включен.
Компания MELAG рекомендует активировать функцию автоматического прогрева.

Для изменения настройки выполните следующие действия:
1. Выбрать меню Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-', пока на дисплее не

отобразится Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится:

Функция
Авт. пред. Нагрев

3. Для подтверждения нажать кнопку 'P'.

Ê На дисплее выводится установленная опция, например, Предварит. Нагрев Да.

4. Заново нажать кнопку 'P', дисплей переключается на Предварит. Нагрев Нет.

Ê Функция прогрева деактивирована.
5. Нажмите два раза кнопку 'S', чтобы выйти из меню  Функция: Авт. пред. Нагрев и

перейти в исходное положение.

Выбор дополнительного просушивания
Для изделий, которые долго сохнут, функция Доп. Сушка позволяет продлить время
просушивания на 50 %.
} При запуске программы нажмите кнопку 'S', удерживая кнопку '+'.

На дисплее появится сообщение:

Доп. Сушка
выбрана

Затем программа запустится.
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Запуск программы

УВЕДОМЛЕНИЕ
Эксплуатация электрооборудования, в т. ч. автоклава, без наблюдения
обслуживающего персонала осуществляется под собственную ответственность.
Компания MELAG не несет ответственности за повреждения, возникшие в
результате такой эксплуатации!

Нажать кнопку 'Р', чтобы выбрать программу, на дисплее дополнительно отобразится температура
стерилизации, а также подтверждение того, что конкретная программа подходит для
стерилизуемого материала в упаковке или без неё.

Универсальная прогр.
134 °C в упаковке

} Нажать кнопку 'S' для запуска программы.
Автоклав проверяет подачу питательной воды и её проводимость.

ПОДСКАЗКА
При запуске Быстрая программа S на дисплее появляется предупреждающее
сообщение ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Только без упаковки Инструменты.
Если загрузка состоит исключительно из неупакованных инструментов, повторно
нажать кнопку 'S' для подтверждения и запуска программы.

Программа выполняется
После запуска программы её выполнение можно отслеживать на дисплее. На нем выводятся
температура, давление в камере и время до окончания стерилизации и сушки.

1.фракционирование
-0,085 bar 22 °C

Фаза стерилизации
По показаниям дисплея можно определить успешное завершение фазы стерилизации. Остаточное
время стерилизации показывается попеременно с указанием давления и температуры.

Стерилизация
Еще 2 min, 12 s

Фаза сушки
Регулярное время сушки составляет для Быстрая программа S ок. 10 мин, а для всех остальных
программ – ок. 25 мин. Во время фазы высыхания на дисплее отображается соответствующее
сообщение.

Сушка вакуумом
с 2' -0,12 bar 60 °C

Автоклав обеспечивает очень хорошую сушку стерильного материала. Если необходима сушка
сложных изделий, можно улучшить высыхание следующим образом:
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u Загрузить автоклав в соответствии с задачами сушки. Установить прозрачные
стерилизационные и бумажные упаковки подобно карточкам в картотеке, см. Загрузка
автоклава [} Страница 22]. При необходимости использовать дополнительный пленочный
держатель.

u Активировать функцию Доп. Сушка, см. выбрать дополнительную сушку [} Страница 26].

Программа завершена
Когда соответствующая программа была успешно завершена, на дисплее появляется сообщение:

Универсальная прогр.
успешно завершена

Если в МЕНЮ НАСТРОЙКИ Функция > Последн. ном. Цикла включен немедленный вывод по
завершении программы, протокол выполненной программы будет после открытия дверцы выведен
на включенное средство вывода, см. Ведение протоколов [} Страница 31].

Отмена программы вручную
Выполняемую программу можно отменить на любом этапе. Если вы отмените программу до
завершения фазы стерилизации, загрузка не является стерильной.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При открывании дверцы после отмены программы может выйти горячий пар.
Это может привести к ожогам.
n Для извлечения лотков использовать подъёмник лотка.
n Не прикасаться к стерильному материалу, стерилизационной камере или дверце

голыми руками. Эти части являются горячими.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Прерывание запущенной программы с помощью сетевого выключателя может
привести к выходу горячего водяного пара из стерильного фильтра, в результате
чего он будет загрязнен.
n Никогда не прерывайте запущенную программу с помощью сетевого выключателя.

Прерывание программы до начала сушки

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность загрязнения из-за преждевременной отмены программы
В случае отмены программы до начала сушки загрузка нестерильна.
n При необходимости упаковать загрузку ещё раз.
n Повторить стерилизацию загрузки.

Чтобы прервать программу перед началом просушивания, действуйте следующим образом:
1. Нажать кнопку 'S'.
2. Подтвердите следующий запрос безопасности Прервать программу? повторным нажатием

кнопки 'S'.
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ПОДСКАЗКА
Контрольный запрос отображается на дисплее в течение около пяти секунд. Если
нового нажатия кнопки 'S' не произойдет, продолжится стандартное выполнение
программы.

В зависимости от момента прерывания происходит сброс давления или вентиляция устройства. На
дисплее появится соответствующая индикация.
После сброса давления или вентиляции появится запрос на подтверждение прерывания
программы.
На дисплее попеременно отобразится Остан/конец и Подтвердите кнопкой '-'.

3. Нажмите кнопку '-'.

Ê На дисплей выводится сообщение Oткрыть Дверь кнопкой '+' попеременно с
индикацией ранее выбранной программы.

4. Нажать кнопку '+' и открыть дверь.

ÊВ протокол будет выведена подсказка Прогр. Остановлена / Содерж. не стерил.

Прерывание программы после начала сушки
Во время просушивания программу можно прервать кнопкой 'S', при этом автоклав не выдаст
сообщение об ошибке.
Если программа была прервана после начала просушивания, стерилизация считается
завершенной. Автоклав не выдаёт сообщения об ошибке. Однако в таком случае, прежде всего для
стерилизуемых материалов в упаковке, а также при полной загрузке, материалы могут быть
недостаточно просушены, тогда как для того, чтобы предметы оставались стерильными во время
хранения, они должны быть хорошо просушены. Поэтому по возможности не следует прерывать
программы для стерилизуемых материалов в упаковке до завершения просушивания. При
выполнении быстрой программы стерилизуемые неупакованные инструменты просушиваются
после извлечения за счет собственной теплоемкости.
Во время просушивания на дисплее отображается его фактическая продолжительность. Это
попеременно появляется на дисплее:

Немедл. удаление 
Нажмите 'Stop'

Для прерывания программы во время просушивания выполнить следующие действия:
1. Нажать кнопку 'S'.

ПОДСКАЗКА
Контрольный запрос отображается на дисплее в течение около пяти секунд. Если
повторного нажатия кнопки 'S' не произойдет, продолжится стандартное
выполнение программы.

2. Подтвердить следующий запрос безопасности Немедл. удаление 'Stop' снова кнопкой 'S'.

Ê На дисплее отмена подтверждается с помощью Сушка остановлена.

После вентиляции котла на дисплее появится индикация: Универсальная прогр. успешно
завершена попеременно на дисплее:

Последн. ном. Цикла 46
Выход кнопкой '+'

Если принтер протоколов или другое средство вывода подключены к автоклаву и Немедл. Вывод
установлена на Да, к протоколу добавляется подсказка с Сушка остановлена.
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Выемка стерильного материала

ВНИМАНИЕ
Опасность получения ожогов о горячие металлические поверхности
n Прежде чем открывать аппарат, обязательно дождитесь, чтобы он остыл.
n Не касайтесь горячих металлических частей.

ВНИМАНИЕ
Из-за повреждения или разрыва упаковки инструменты становятся
нестерильными. Это представляет опасность для здоровья пациентов и
медицинского персонала.
n Если после стерилизации упаковка оказалась поврежденной или разорванной, заново

упаковать загруженный материал и простерилизовать его ещё раз.

Если стерилизуемые материалы извлекаются из устройства непосредственно после завершения
программы, на них может остаться небольшое количество влаги. Согласно Красной брошюре
Рабочей группы по обработке инструментов (AKI), допустимым уровнем содержания остаточной
влаги на практике следует считать отдельные водяные капли (не лужицы), подсыхающие в течение
15 мин.
При извлечении стерилизованного материала соблюдать следующее:

u Не открывать дверцу силой. Это может привести к повреждению устройства или выходу
горячего пара.

u Для извлечения лотков используйте подъёмник лотков.

u Категорически запрещается прикасаться голыми руками к стерильному материалу,
стерилизационной камере, кронштейну или внутренней стороне дверцы. Эти части являются
горячими.

u При извлечении из устройства проверить упаковку стерилизованного материала на отсутствие
повреждений. Если упаковка повреждена, упаковать загрузку заново и провести повторную
стерилизацию.

Хранение стерильного материала
Максимальный срок хранения зависит от упаковки и условий хранения. Обратить внимание на
нормативные требования к продолжительности хранения стерильного материала (в Германии,
например, DIN 58953, часть 8 или директивы DGSV), а также на следующие критерии:

u Соблюдать макс. срок хранения в соответствии с типом упаковки. Соблюдать инструкции по
уходу от производителя.

u Хранить стерилизованный материал в месте, защищенном от пыли, например, в закрытом
инструментальном шкафу.

u Хранить стерилизованный материал в месте, защищенном от влаги.

u Хранить стерилизованный материал в месте, защищенном от слишком сильных колебаний
температуры.
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Документация по партии
Документация по партии считается подтверждением успешного выполнения программы и является
обязательной для обеспечения качества. Во внутреннее ЗУ для сохранения журналов данных
устройства записываются данные, как то тип программы, партия и технологические параметры всех
выполненных программ.
Документацию по партии можно считать с внутреннего ЗУ для сохранения журналов данных и
передать их на любые устройства вывода данных. Это можно сделать сразу после каждой
выполненной программы или впоследствии (например в конце рабочего дня).

Емкость внутреннего ЗУ для сохранения журналов данных
Емкости внутреннего ЗУ достаточно для сохранения 40 журналов данных. Если во внутреннем ЗУ
недостаточно места, то при запуске последующей программы самый старый файл журнала будет
автоматически удален, и вместо него запишется новый.
Если принтер журналов данных подключен и дополнительная опция Немедл. Вывод auf Нет
настроена, прежде чем будет удален самый старый файл журнала, появится запрос на
подтверждение удаления. Подробная информация о подключении принтера приведена в
техническом руководстве соответствующего устройства.

Вывод счетчика дневных загрузок
После каждой завершенной программы на дисплей автоматически выводится последний
завершенный номер загрузки за день.

Последн. ном. Цикла
10

Номер последней загрузки можно вывести вручную:
1. Выбрать МЕНЮ НАСТРОЙКИ Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-'. На дисплее

появится сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Нажать кнопку 'P', чтобы показать номер текущей загрузки за день.
3. Для перехода в исходное положение дважды нажать кнопку 'S'.

Вывод общего счетчика загрузок
Можно вывести на дисплей счетчик всех выполненных ранее загрузок:
1. Выбрать МЕНЮ НАСТРОЙКИ Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-'. На дисплее

появится сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока не появится соответствующий экран:

Счётчик циклов
22

3. Нажать кнопку 'P', чтобы показать счетчик всех загрузок.
4. Для перехода в исходное положение дважды нажать кнопку 'S'.
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Носители
Протоколы данных запущенных программ можно архивировать и выводить на следующие
устройства вывода данных:
▪ MELAflash CF-Card-Printer (принтер) на карту CF
▪ Компьютер, например, с помощью ПО MELAtrace (опционально – с MELAnet Box)
▪ Принтер печати протоколов MELAprint 42/44
▪ Универсальный принтер MELAprint 80
На момент поставки опция по отправке журналов данных в автоклаве не настроена.

ПОДСКАЗКА
Более подробную информацию о принтере (например, о сроке хранения
напечатанных протоколов в доступном для чтения состоянии) см. в
соответствующем руководстве пользователя.

Компьютер в качестве устройства вывода данных (без сетевого
подключения)
Чтобы использовать компьютер в качестве устройства вывода данных, его необходимо подключить
к автоклаву с помощью СОМ-порта.
Для подключения к автоклаву компьютер должен соответствовать следующим требованиям:
ü Иметь СОМ-порт или подключенный адаптер USB на COM-порт.

ü На компьютере установлено программное обеспечение MELAtrace.

ПОДСКАЗКА
Для подключения к (пользовательской) сети необходим MELAnet Box.

1. Открыть дверцу автоклава.
2. Открыть белую крышку последовательного интерфейса для подключения принтера и передачи

данных на автоклаве: для этого повернуть монету, вставив её в паз заглушки (поз. а) на белой
крышке, на четверть оборота.

3. Снять крышку.
4. Слегка надавить на металлическую оправу (поз. d) вниз до разблокировки и открыть ее,

потянув вперед.
5. Слегка надавить на металлическую оправу (поз. d) вниз, пока она не зафиксируется, что

предотвращает автоматическое откидывание.
6. Соединить автоклав с компьютером через интерфейс стандарта RS232 (поз. с) при помощи

соответствующего кабеля.

ПОДСКАЗКА
Eсли компьютер постоянно подсоединён к автоклаву, вы можете разместить
кабель последовательного интерфейса в кабелепроводе (поз. b), вложить
металлический язычок и вновь установить крышку.

ca db
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Чтение текстовых протоколов на компьютере
Для чтения протоколов можно использовать программное обеспечение MELAtrace.
Для входа на автоклав с компьютера необходимо один раз выполнить следующую настройку:
1. Включить автоклав.

Дождаться появления исходного состояния на дисплее.
2. Выбрать МЕНЮ НАСТРОЙКИ Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-'. На дисплее

появится сообщение Функция: Последн. ном. Цикла

3. Перемещаться кнопками '+' или '-' в меню Функция, пока на дисплее не появится Функция:
Протокол вывода.

4. Нажать кнопку 'P' для выбора подменю Протокол вывода – Внешнее устройство.

5. Заново нажать кнопку 'P'. На дисплее появится сообщение Протокол вывода – Нет внеш.
Устройств, если устройство вывода не было выбрано.
Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится:

Внешнее устройство
Компьютер

6. Для подтверждения нажать кнопку 'P'. Дисплей переключается в меню Протокол вывода –
 Внешнее устройство.

7. Нажать кнопку 'S', чтобы вернуться в МЕНЮ НАСТРОЙКИ Функция: Протокол вывода.

8. После повторного нажатия кнопки 'S' дисплей возвращается в исходное состояние.

Открытие текстовых протоколов на компьютере
Все текстовые протоколы можно открыть с помощью текстового редактора, программы для
обработки текстов или электронных таблиц и распечатать.

ПОДСКАЗКА
Графические протоколы можно отобразить только с помощью программного
обеспечения MELAtrace.

Чтобы операционная система вашего компьютера автоматически открывала текстовые протоколы в
текстовом редакторе, необходимо один раз открыть каждый текстовый протокол
(напр., .PRO, .STR, .STB и т. д) текстовым редактором. Значения расширений указаны в разделе
Последующий вывод протоколов [} Страница 35]. На следующем примере показано, как связать
редактор Windows 10 с определённым текстовым протоколом.

1. В Windows-Explorer дважды щелкнуть по файлу
протокола.

2. Если расширение файла неизвестно, в Windows
10 появляется следующее сообщение:

3. Выбрать «Try an app on this PC».
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4. Выделить редактор и подтвердить, нажав «OK».

Ê Теперь файлы с таким расширением можно открывать в редакторе Windows с помощью
двойного щелчка.

Кроме того, можно открыть все текстовые протоколы с помощью ПО для документирования
MELAtrace.

Немедленная автоматическая отправка протоколов на
устройство вывода данных

Текстовые протоколы
Если нужно автоматически вывести текстовый протокол непосредственно после завершения
программы на средство вывода, использовать функцию Немедл. Вывод Да. В состоянии поставки
данная функция не предустановлена.
Для вывода протокола непосредственно после завершения программы должно быть выполнено
следующее условие:
ü в меню Функция: Протокол вывода немедленный вывод установлен на Да.

ü Должно быть выбрано хотя бы одно средство вывода (компьютер, напр., принтер
протоколов MELAprint 42/44).

ü Активированное средство вывода должно быть подключено и инициализировано.

1. Сетевым выключателем включить автоклав.
2. Выбрать меню Функция одновременным нажатием кнопки '+' и '-'.

На дисплее появится сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

3. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится: Функция: Протокол
вывода и нажать кнопку 'P'.

4. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится:

Немедл. Вывод
Да

5. Нажать кнопку 'P' для переключения между Немедл. Вывод Нет и Да.

6. Для сохранения настройки и выхода из меню нажать 'S'. На дисплей выводится
сообщение Функция: Протокол вывода.

7. При повторном нажатии 'S' произойдет полный выход из меню и возврат в исходное положение
на дисплее.
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ПОДСКАЗКА
При невозможности немедленного вывода протокола, например, при отключенном
средстве вывода, появляется предупреждающее сообщение. MELAG рекомендует
использовать немедленный вывод протокола.

Графические отчеты
Для вывода протокола сразу после окончания программы необходимо учесть следующее:

u в меню Функция: Протокол вывода в качестве средства вывода необходимо выбрать
МЕLAnet+графика.

u В качестве средства вывода необходимо подключить и инициализировать компьютер или
другое средство вывода.

Вывод протокола позднее
Протоколы можно вывести позднее, независимо от времени завершения программы. При этом
можно выбрать, что распечатывать, – только выбранные протоколы или же все сохранённые
протоколы (до 40 протоколов). С этой целью используется подключенное средство вывода,
например, принтер протоколов.

Печать выбранных протоколов
Чтобы позднее распечатать выбранные протоколы определенных программ, выполнить
следующее:
1. Выбрать меню Функция одновременным нажатием кнопки '+' и '-'. На дисплее появится

сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится: Функция: Протокол
вывода и нажать кнопку 'P'.
Отображается меню Протокол вывода – Внешнее устройство.

3. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится: Последний цикл вывод:
№ 40 (пример № 40).

4. Нажать кнопку 'P'. Текущий протокол мигает.
5. Для вывода протокола из другого цикла следует кнопками '+' или '-' выбрать нужный номер,

например, 25.
6. Нажать кнопку 'P' для вывода протокола выбранной программы. На дисплей выводится

сообщение Вывод.

После успешного вывода дисплей возвращается к предыдущему окну с сообщением:

Последний цикл  
вывод: Nr. 25

Для вывода следующих протоколов повторить последние три шага.
7. Для выхода из подменю без вывода протокола нажать кнопку 'S'.
8. Для выхода из меню после вывода протокола нажать кнопку 'S'. На дисплей выводится

сообщение Функция: Протокол вывода.

9. При повторном нажатии 'S' происходит полный выход из меню и возврат в исходное положение
на дисплее.
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Вывод всех сохраненных протоколов
Для вывода всех сохраненных протоколов выполнить следующее:
1. Выбрать меню Функция одновременным нажатием кнопки '+' и '-'.

На дисплее появится сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится: Функция: Протокол
вывода и нажать кнопку 'P'.

3. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится:

вывод  
сохранённые циклы

4. Нажать кнопку 'P' для вывода протокола выбранной программы. Во время вывода на дисплее
отображается сообщение: Вывод.

Ê После выполнения вывода на дисплее появляется сообщение: вывод сохранённые
циклы.

5. Для выхода из подменю без вывода протокола нажать кнопку 'S'.

ПОДСКАЗКА
Отмена во время вывода протокола на печать возможна только путем выключения
устройства сетевым выключателем или путем прерывания питающего напряжения
принтера.
При отключении устройства с помощью сетевого выключателя необходимо
подождать три секунды, прежде чем включать его снова.

6. Для выхода из меню нажать кнопку 'S'. На дисплей выводится сообщение Функция:
Протокол вывода.

7. При повторном нажатии 'S' происходит полный выход из меню и возврат в исходное положение
на дисплее.

Показать память протоколов
С помощью подключенного и инициализированного принтера или другого выходного носителя вы
можете проверить, сколько журналов уже сохранено в памяти журналов автоклава.
Действовать следующим образом:
1. Выбрать меню Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-'. На дисплее появится

сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится: Функция: Протокол
вывода и нажать кнопку 'P'.

3. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится:

Размещенo:  26
Свободно:     14

4. Для выхода из меню нажать кнопку 'S' дважды.
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Удаление протоколов во внутренней памяти протоколов
Например, для сброса предупреждающего сообщения Протокол памяти полный при
установленной опции Немедл. Вывод Нет можно удалить сохраненные протоколы вручную. На
следующем примере показано удаление всех сохраненных протоколов.
1. Выбрать меню Функция одновременным нажатием кнопок '+' и '-'. На дисплее появится

сообщение Функция: Последн. ном. Цикла.

2. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится: Функция: Протокол
вывода и нажать кнопку 'P'.

3. Перемещаться кнопками '+' или '-', пока на дисплее не отобразится:

Все циклы 
Удалить

4. Нажать кнопку 'P' для удаления всех протоколов.
5. Для выхода из подменю без удаления нажать кнопку 'S'.
6. Для выхода из меню после удаления нажать кнопку 'P'. На дисплей выводится сообщение

Функция: Протокол вывода.

7. При повторном нажатии 'S' происходит полный выход из меню и возврат в исходное положение
на дисплее.

Правильное чтение протокола
Тип протокола Расширение

имени фай-
ла

Пояснение

Текстовый протокол .PRO Протокол успешно завершенной программы
Протокол неисправно-
стей

.STR Протокол неудачно завершенной программы

Графический прото-
кол

.GPD Выполнение программы представлено графической кривой

Протокол режима о-
жидания

.STB Протокол неполадок

Демо-протокол .DEM Протокол симуляции выполнения программы.
При этом не производится стерилизации как таковой!

Демо-график .DEG Симуляция программы представлена графической кривой.
При этом не производится стерилизации как таковой!

Заголовок протокола
В заголовке протокола программы указана общая информация о выполняемой программе,
например, дата, выбранная программа, номер дневной загрузки и тип автоклава.

Значения этапов программы
Во время выполнения программы отдельные фазы указываются с соответствующими показателями
давления пара, температуры и времени (относительно запуска программы).

Сводка
В сводке указывается успешное завершение программы. Помимо этого, указываются значения
затраченного времени стерилизации, температуры стерилизации и давления, включая
максимальные отклонения.
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Пример текстового протокола успешно выполненной программы

Тип автоклава
----------
запущенной программы

СВОДКА
Контрольное сообщение

Информация счетчика загрузок, заводкой номер и версия
программного обеспечения

Средняя температура стерилизации с макс. отклонением 
Среднее давление стерилизации с макс. отклонением 
Использованное время стерилизации
Время при завершении программы

Текущая дата
Время начала программы
Номер дневной загрузки
Серийный номер

Температура прогрева
Проводимость питательной воды

ЗНАЧЕНИЯ ЭТАПОВ ПРОГРАММЫ

Фазы выполнения программы с соответствующими
показателями давления пара, температуры и времени
(относительно начала программы)
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8 Функциональные испытания

Автоматическая проверка функций
Благодаря электронному управлению параметрами обеспечивается автоматический контроль
взаимодействия параметров стерилизации: давления, температуры и времени. Система анализа
процесса автоклава сравнивает рабочие параметры друг с другом и предельными значениями.
Система контроля автоклава проверяет компоненты на функциональность и достоверность их
взаимодействия. Если параметры превышают установленные пределы, автоклав выдает
предупреждающие сообщения и сообщения о неполадках. При необходимости он отменяет
программу и выдает соответствующую подсказку. Если программа была успешно завершена, на
дисплее появляется соответствующее сообщение.

Проверка исправности вручную
Значения, отображаемые на дисплее, позволяют проследить за выполнением программы. Кроме
того, успешность выполнения программы можно отследить по протоколу, см. Ведение протоколов
[} Страница 31].

Вакуумный тест
Этот тест проводится для определения утечек в автоклаве. При этом вычисляется объем утечки.
Вакуумный тест следует проводить в следующих случаях:
▪ при эксплуатации устройства в обычных условиях — один раз в неделю
▪ при первом вводе в эксплуатацию
▪ после продолжительных периодов простоя
▪ при возникновении соответствующей неисправности (например, в вакуумной системе)
Провести вакуумный тест в холодном и сухом автоклаве следующим образом:
1. Включите устройство с помощью сетевого выключателя. На дисплее отобразится исходное

положение.
2. Нажать и удерживать кнопку 'P' до появления на дисплее Вакуум-тест.

3. Закрыть дверцу.
4. Нажать кнопку 'S' для запуска вакуумного теста.

ÊНа дисплее отображается давление вакуумирования и время регулирования/измерения. По
истечении времени измерения в стерилизационную камеру подаётся воздух. Затем на дисплее
появляется сообщение с указанием интенсивности утечки. Если интенсивность утечки
превышает 1,3 мбар, на дисплее отобразится соответствующее сообщение.

Попеременно будет выводится также текущий номер загрузки и Выход кнопкой '+'. Нажать
кнопку '+' и открыть дверцу.

ПОДСКАЗКА
При подключенном принтере протокола или другом устройстве вывода и
настройке Немедл. Вывод Да осуществляется печать протокола.
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Тест Боуи и Дика
Тест Боуи и Дика используется для подтверждения качества пропитки паром пористых материалов,
таких как текстильные изделия.
Для проведения теста торговое представительство предлагает различные системы. Выполнить
тест согласно указаниям производителя тестовой системы.

Тест Bowie&Dick  
134°C 2,2 bar 3,5'

Запуск программы тест Боуи и Дика:
1. Включить устройство с помощью сетевого выключателя.
2. Повторно нажать кнопку 'P' для выбора теста Боуи и Дика.
3. Нажать кнопку 'S' для запуска теста.
После успешного завершения тестовой программы попеременно показываются текущий номер
загрузки и Выход кнопкой '+'. Нажать кнопку '+' и открыть дверь.

ПОДСКАЗКА
При подключенном принтере протокола или другом устройстве вывода и
настройке Немедл. Вывод Да осуществляется печать протокола.

Оценка индикатора после изменения цвета
В зависимости от партии производителя индикаторы зачастую показывают различную
интенсивность изменения цвета, что обусловлено различной продолжительностью хранения или
другими факторами. Решающим для оценки теста Боуи-Дика является не более сильный или более
слабый контраст изменения цвета, а равномерность тона на индикаторе после изменения цвета.
Если на индикаторе цвет изменяется равномерно, то продувка стерилизационной камеры работает
безупречно. Если индикаторы по центру не окрашены или окрашены слабее, чем по краям, то
продувка была недостаточной. В этом случае следует обратиться к уполномоченному техническому
специалисту.

Контроль качества питательной воды
В любой момент на включенном автоклаве даже при запущенной программе можно вывести на
дисплей качество воды.

AIN6: Проводимость
15 мкСм/см

} Удерживать кнопку '-' нажатой до появления на дисплее Проводимость.

Ê Проводимость указывается в мкСм/см.

ÊПосле отпускания кнопки '-' дисплей снова возвращается к прежнему состоянию (например,
исходному окну).
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Температура прогрева стерилизационной камеры
} Нажать кнопку '-' дважды: первый раз быстро отпустить, а второй раз удерживать нажатой.

AIN4: Temp. preheat.
120°C

Ê Индикация проводимости переключается на индикацию температуры прогрева котла.
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9 Уход

Периодичность работ по уходу
Периодичность Мера Компоненты устройства
Ежедневно Контроль на предмет загрязне-

ний, отложений или поврежде-
ний

Котёл, включая уплотнение дверцы и у-
плотнительную поверхность котла, за-
мок дверцы, кронштейн для загрузки

Через 24 месяцев или
1000 циклов

Техническое обслуживание в соответствии с указаниями по техни-
ческому осмотру, выполняется автори-
зованной сервисной службой

По мере необходимости Очистка поверхностей Детали корпуса

Очистка

УВЕДОМЛЕНИЕ
В результате ненадлежащей очистки поверхности могут быть поцарапаны или
повреждены, а уплотняющие поверхности — стать негерметичными.
Это способствует отложениям грязи и коррозии в стерилизационной камере.
n Обязательно соблюдайте указания по очистке соответствующих частей.
n Не используйте для чистки твердые предметы, такие как металлические губки или

проволочные щетки.

Стерилизационная камера, уплотнение дверцы, кронштейн, лотки
Для поддержания вашего устройства в надлежащем состоянии и во избежание стойких загрязнений
и отложений компания MELAG рекомендует еженедельную очистку поверхностей.
ПОДСКАЗКА: Кроме того, следуйте инструкциям по применению набора для очистки Chamber
Protect или, при его отсутствии, жидкого очистителя или спирта.
Следующее должно быть выполнено или иметься в наличии:
ü Chamber Protect (при его отсутствии: нейтральный жидкий очиститель или спирт).

ü Дверца открыта.

ü Устройство выключено.

ü Устройство должно полностью остыть.

ü Лотки или стерильные контейнеры и соответствующий кронштейн извлекаются из
стерилизационной камеры.

1. Нанесите чистящее средство на салфетку из безворсовой ткани.
2. С помощью этой салфетки равномерно распределите чистящее средство по очищаемой

поверхности.
ПОДСКАЗКА: Чистящие средства не должны попадать в трубопроводы, выходящие из
стерилизационной камеры.

3. Дать чистящему средству подействовать в течение достаточно длительного времени, чтобы
оно могло испариться. Это может занять несколько минут.

4. Возьмите новую салфетку из безворсовой ткани и смочите её достаточным количеством
деминерализованной воды.

5. Тщательно протереть очищенные поверхности для полного удаления остатков чистящего
вещества. При необходимости повторить этот процесс после отжима салфетки.
УВЕДОМЛЕНИЕ! Остатки чистящих веществ могут привести к воспламенению или
отложениям на инструментах.

6. Дать очищенным поверхностям полностью высохнуть. Это может занять несколько минут.
7. Затем протeреть очищенные поверхности сухой микрофибровой безворсовой салфеткой.
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Части корпуса
При необходимости очистить части корпуса нейтральными жидкими чистящими средствами или
спиртом.
При дезинфекции частей корпуса соблюдать следующие правила:

u Используйте дезинфицирующие средства для протирания, а не для дезинфекции
опрыскиванием. Это предотвращает попадание дезинфицирующего средства в недоступные
места или вентиляционные отверстия.

u Используйте только дезинфицирующие средства на спиртовой основе (этанол или
изопропанол) или безалкогольные дезинфицирующие средства на основе соединений
четвертичного аммония.

u Не используйте дезинфицирующие средства с вторичными и третичными алкиламинами и
бутаноном.

Внутренний накопительный бак
Если вы используете внутренний накопительный бак для подачи питательной воды, регулярнo
проводите его проверку и очистку.

Периодичность Мера
после каждого заполнения Проверить накопительный бак на наличие загрязнений. При необходи-

мости очистить накопительный бак перед заполнением.
еженедельно Полностью менять питающую воду.
каждые 2 недели Очистить сторону сточной воды накопительного бака.

Опорожнить накопительный бак

1. Открыть дверцу устройства.

2. Подсоединить сливной шланг к сливному клапану
для питательной или сточной воды. Повернуть
сливной клапан со сливным шлангом против
часовой стрелки до упора.

3. Слить воду в резервуар объемом не менее пяти
литров.

4. Повернуть сливной клапан со сливным шлангом
по часовой стрелке до упора.

Ê Сливной клапан закрыт.

5. Убрать сливной шланг, слегка потянув его назад
вниз из устройства.

Очистить сторону сточной воды и питательной воды
ü Устройство должно полностью остыть.

1. Снять крышку бака и извлечь воронку.
2. Очистить сторону питательной воды (справа) и сторону сточной воды (слева) с помощью

салфетки из безворсового материала и свежей питательной воды.
3. Вновь установить воронку и крышку бака.
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Предотвращение пятнообразования
Только правильная очистка инструментов перед стерилизацией позволяет избежать растворения
остатков от стерилизуемой загрузки под действием давления пара во время стерилизации.
Отслоившиеся остатки грязи могут забить фильтры, сопла и клапаны устройства и осесть в виде
пятен и отложений на инструментах и в стерилизационной камере.
Все части устройства, проводящие пар, изготовлены из нержавеющих материалов. Это исключает
образования ржавчины из-за автоклава. Возникающие ржавые пятна могут иметь только внешнее
происхождение.
При неправильной подготовке инструментов ржавчина может образоваться даже на изготовленных
из нержавеющей стали инструментах известных производителей. Часто достаточно одного-
единственного инструмента со следами ржавчины, чтобы ржавчина вследствие контакта появилась
и на других инструментах или в устройстве. Удаляйте внешнюю ржавчину с инструмента не
содержащими хлора средствами для очистки поверхностей из нержавеющей стали (см. Очистка
[} Страница 42]) или передайте поврежденные инструменты на обработку производителю.
Объем образования пятен на инструментах также зависит от качества питательной воды,
используемой для генерации пара.

Замена дверного уплотнения
Дверное уплотнение смазывать нельзя. Оно должно быть чистым и сухим. При волнистости или
износе дверное уплотнение подлежит замене. В ином случае могут возникнуть неплотности,
приводящие к выбросу пара и высокому уровню утечек при вакуумном тесте. Дверное уплотнение
укладывается в паз кромки двери и заменяется следующим образом:

1. Открыть дверцу автоклава и снять старое
уплотнение.
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2. Установить уплотнение в паз дверцы.

ПОДСКАЗКА
При установке уплотнения его широкая часть должна смотреть в сторону
стерилизационной камеры. Только при корректной посадке уплотнения в пазе
гарантируется надёжное закрытие дверцы и герметичность стерилизационной
камеры.

Замена или стерилизация стерильного фильтра
Стерилизующий фильтр необходимо регулярно заменять в рамках технического обслуживания. При
неполадках и появлении сообщения о неполадках F32: Сбой электоропитания/Стерелиз. бак.
Фильтр стерилизующий фильтр следует заменить или простерилизовать.

Замена стерильного фильтра

1. Вынуть стерильный фильтр, повернув его и
одновременно потянув из удерживающего
патрубка.

2. Заменить стерильный фильтр новым или
простерилизовать имеющийся фильтр, см.
Стерилизация фильтра [} Страница 46].
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3. Установить стерильный фильтр, нажав и
одновременно повернув в удерживающем
патрубке.

Стерилизация фильтра

1. Вынуть стерильный фильтр, повернув его и
одновременно потянув из удерживающего
патрубка.

2. Вставить перфорированный лоток в автоклав и
разместить фильтр вертикально на лотке.
Следить за тем, чтобы стерильный фильтр не
упал, иначе конденсат не будет стекать
правильно.

3. Запустить Мягкая программа.

4. По завершении программы вынуть стерильный
фильтр из автоклава и дать ему остыть 15 мин.

5. Установить стерильный фильтр, нажав и
одновременно повернув в удерживающем
патрубке.
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Очистка фильтра в стерилизационной камере
1. Ослабить оба крепежных винта металлической

крышки в стерилизационной камере, например,
с помощью монеты, и снять крышку.

2. Для проверки и очистки выкрутить фильтр «Отвод
конденсата» (поз. a) и фильтр «Вакуум/поток»
(поз. b) против часовой стрелки.

Для выкручивания фильтра «Вакуум/поток»
(поз. b) использовать прилагаемый ключ (поз. c).

a

b

c

3. Промыть фильтры (поз. a и b) водой.

4. Вкрутить фильтр «Отвод конденсата» (поз. a) и
фильтр «Вакуум/поток» (поз. b) по часовой
стрелке.

5. Закрепить металлическую крышку крепежными
винтами в стерилизационной камере.

Техническое обслуживание
Для безопасного обращения с устройством обратите внимание на следующие моменты:

u Cоблюдайте необходимую периодичность техобслуживания. В случае продолжения
эксплуатации без технического обслуживания возможны сбои в работе устройства.

u Техническое обслуживание должно проводиться только обученными и уполномоченными
техниками с использованием оригинального фирменного комплекта MELAG для технического
обслуживания.

u Если в рамках технического обслуживания необходимо заменить компоненты, не входящие в
комплект, то необходимо использовать только оригинальные фирменные запасные части
MELAG.

Для поддержания в надлежащем состоянии и для обеспечения надежной эксплуатации автоклава в
клинике необходимо регулярно проводить техническое обслуживание. Во время технического
обслуживания следует провести проверку всех важных с точки зрения работы и обеспечения
безопасности компонентов, а также электрического оборудования; при необходимости произвести
замену. Проводите техническое обслуживание согласно соответствующим указаниям,
действительным для этого автоклава.
Обеспечьте регулярное обслуживание каждые 24 месяцев или 1000 циклов программы. В заданный
момент времени автоклав выдаст сообщение о необходимости проведения ТО.
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Периодичность стерилизации
Периоды простоя между отдельными программами не предусмотрены. По истечении или после
отмены времени сушки и выемки стерилизуемых материал автоклав можно загрузить заново и
запустить следующую программу.

Перерывы в работе
В зависимости от продолжительности периодов простоя необходимо принять следующие меры:

Продолжительность периода про-
стоя

Мера

Кратковременные перерывы между
двумя стерилизациями

▪ Не открывать дверцу, что позволяет экономить энергию

Перерывы продолжительностью бо-
лее одного часа

▪ Выключить автоклав

Продолжительные перерывы, напри-
мер, на ночь или на выходные

▪ Выключить автоклав
▪ Прикрыть дверь во избежание преждевременной

усталости материала и прилипания дверного уплотнителя
▪ Перекрыть подвод системы подготовки воды (если есть)

Более двух недель ▪ Выключить автоклав
▪ Прикрыть дверь во избежание преждевременной

усталости материала и прилипания дверного уплотнителя
▪ Перекрыть подвод системы подготовки воды (если есть)
При повторном вводе в эксплуатацию:
▪ Выполнить вакуумный тест
▪ После успешного вакуумного теста выполнить

стерилизацию без изделийБыстрая программа S

После простоя, в зависимости от его длительности, выполнить проверки, указанные в главе
Функциональные испытания [} Страница 39].

Вывод из эксплуатации
Для вывода автоклава из эксплуатации на долгий срок, например, на время отпуска или
запланированной транспортировки, выполнить следующее:
1. Опорожните накопительный бак, см. Внутренний накопительный бак [} Страница 43].
2. Выключите устройство, нажав на кнопку питания.
3. Выньте вилку из розетки.
4. Очистите накопительный бак, см. Внутренний накопительный бак [} Страница 43].
5. При использовании системы водоподготовки закройте подачу воды.
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Транспортировка

Транспортировка в пределах медицинского учреждения

УВЕДОМЛЕНИЕ
Несоблюдение инструкций может привести к повреждению устройства и
нарушению работы.

При транспортировке в пределах помещения или медицинского учреждения необходимо соблюдать
следующее:

u При использовании системы водоподготовки и (или) сливного шланга закрыть подачу воды и
снять шланговые соединения на задней панели устройства.

u Если при транспортировке вы хотите оставить кронштейн и лотки или стерилизационные
контейнеры в стерилизационной камере, необходимо обеспечить защиту внутренней
поверхности дверцы. Для этого, например, можно поместить между внутренней поверхностью
дверцы и кронштейном немного поролона или воздушно-пузырчатую плёнку.

u Прежде чем перемещать устройство, закрыть его дверцу.

Транспортировка на большое расстояние

УВЕДОМЛЕНИЕ
Использование неподходящей транспортной упаковки может привести к
повреждению корпуса и механизмов аппарата.
n Перевозите аппарат только в оригинальной или подходящей упаковке.

При транспортировке, например, при переезде или пересылке, необходимо соблюдать следующее:

u При транспортировке автоклава на большие расстояния, а также при опасности замерзания и
(или) пересылке уполномоченный технический специалист должен подготовить автоклав в
соответствии с инструкцией и полностью опорожнить накопительный бак.

Повторный ввод в эксплуатацию после перевозки
После смены места установки порядок повторного ввода устройства в эксплуатацию такой же, как и
при первом вводе в эксплуатацию, см. Technical manual [Технического руководства].
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Все сообщения с текущим описанием см. на портале по устранению неполадок на веб-сайте
MELAG (https://www.melag.com/ru/service/troubleshooting).

Устранение неполадок онлайн

Английский язык: https://bit.ly/3n7v00CПредупреждающие сообщения
Предупреждающие сообщения не являются сообщениями о неполадках. Они позволяют
пользователю поддерживать надлежащую работу устройства и обнаруживать его нежелательные
состояния. Следует своевременно обращать внимание на эти предупреждающие сообщения, чтобы
избежать неполадок.

Сообщения о неполадках
Сообщения о неполадках отображаются на дисплее под номером события. Этот номер служит для
идентификации. Если не обеспечены условия безопасной эксплуатации или стерилизации,
появятся сообщения о неполадках. Они могут отобразиться на дисплее сразу после включения
питания автоклава или во время выполнения программы.
Если во время выполнения программы возникает неполадка, программа отменяется.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность загрязнения из-за преждевременной отмены программы
В случае отмены программы до начала сушки загрузка нестерильна.
n При необходимости упаковать загрузку ещё раз.
n Повторить стерилизацию загрузки.

Перед обращением в сервисную службу
Следовать указаниям, которые отображаются на дисплее устройства вместе с предупреждающим
сообщением или сообщением о неполадке. В нижеследующей таблице можно найти основные
события. К событиям относятся возможные причины и методы устранения.
Если в таблице нет произошедшего события или выполненные действия не привели к успеху,
обратиться в сервисную службу MELAG в своем регионе. Держать наготове серийный номер своего
устройства и точное описание сообщения.
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Предупреждающие сообщения
Событие Возможные причины Способ устранения
Внимание, нет воды /
долить воду – запуск
невозможен

Во внутреннем баке недостаточно
питающей воды.

Проверить уровень воды во внутреннем
баке и долить при необходимости.

Внимание, нет воды /
проверить подачу
питательной воды

При использовании внутреннего бака:
Предупреждающее сообщение по-
является после запуска програм-
мы. Встроенное реле потока не
замыкается.

При повторном возникновении пробле-
мы обратиться обратиться в авторизо-
ванную сервисную службу/к техническо-
му специалисту дилера.

При использовании системы водоподготовки MELAG:
Предупреждающее сообщение по-
является после запуска програм-
мы. Встроенное реле потока не
замыкается.

MELAdem 40/53/53 C:
Проверить систему водоподготовки, при
необходимости открыть подачу воды в
устройство. При повторном возникнове-
нии проблемы обратиться обратиться в
авторизованную сервисную службу/к
техническому специалисту дилера.
MELAdem 47:
Проверить систему водоподготовки и,
если необходимо, открыть подачу воды
в устройство. При пустом ресивере вы-
полнить повторный запуск примерно че-
рез час.
При повторном возникновении пробле-
мы обратиться обратиться в авторизо-
ванную сервисную службу/к техническо-
му специалисту дилера.
ПОДСКАЗКА: При первичном или по-
вторном вводе в эксплуатацию это сооб-
щение может появляться один раз, так
как трубы еще не заполнены водой. По-
вторить запуск.
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Событие Возможные причины Способ устранения
Плохая питательная
вода / заменить па-
трон/модуль

Слишком высокая проводимость
питательной воды.
Проводимость ≥ 40 мкСм/см

Можно запустить повторным нажатием
кнопки 'S'.

При использовании системы водоподготовки MELAG:
Ионообменная смола израсходо-
вана.

MELAdem 40:
Заменить ионообменную смолу (№
арт. ME61026), см. руководство пользо-
вателя системы водоподготовки.

Смола в ионообменнике (3-й па-
трон) израсходована.

MELAdem 47:
Заменить ионообменную смолу (№
арт. ME37470), см. руководство пользо-
вателя системы водоподготовки, и про-
верить систему водоподготовки.
При повторном возникновении пробле-
мы обратиться в авторизованную сер-
висную службу/к техническому специа-
листу дилера. Возможно, необходима
замена фильтра грубой очистки и филь-
тра с активированным углем.

При использовании другой системы водоподготовки:
Ионообменная смола в установке
обратного осмоса израсходована.

Заменить модуль / патрон со смолой в
соответствии с руководством произво-
дителя. При повторном возникновении
проблемы обратиться в сервисную
службу.
ПОДСКАЗКА: По завершении вышеука-
занных работ выполнить запуск про-
граммы. При первом запуске после те-
хобслуживания системы водоподготовки
может снова появиться данное преду-
преждающее сообщение, так как шланг
подачи/измерительная ячейка ещё не
полностью заполнены свежей водой.

Качество воды недо-
статочно − Не начи-
нать возможно

Слишком высокая проводимость
питательной воды.
Проводимость ≥ 65 мкСм/см

Пуск невозможен.
См. событие: Качество воды плохое / за-
менить картридж/модуль.

Дождаться прогрева
котла

Сообщение появляется во время
запуска программы. Автоклав не
достиг температуры запуска.

Автоклав запускается автоматически по
достижении температуры запуска.

Уведомление: заме-
нить стерильный
фильтр

Мин./макс. давление при воздуш-
ной сушке слишком низкое или
слишком высокое, стерильный
фильтр загрязнен или поврежден.

Заменить стерильный фильтр.
ПОДСКАЗКА: Сообщение появляется в
конце программы и при выводе протоко-
ла в последней ячейке.
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Событие Возможные причины Способ устранения
Устройство вывода
не готово

Автоклав используется без сред-
ства вывода, но в системе такое у-
стройство зарегистрировано.

Установить в меню Протокол вывода
опцию Нет внеш. Устройств.

Средство вывода неправильно
подключено.

Проверить правильность подключения
кабеля данных на автоклаве и средстве
вывода.

Электропитание принтера прерва-
но.

Обеспечить электропитание.
MELAprint 42/44: красный СИД «P» на
принтере должен гореть красным.
MELAprint 80: СИД на принтере должен
гореть зеленым.

Принтер «offline». Переведите принтер в режим «онлайн».
MELAprint 42/44: нажать кнопку 'SEL'.
СИД «SEL» должен гореть зеленым све-
том.
MELAprint 80: СИД на принтере должен
гореть зеленым.

Память протоколов
заполнена

Внутренняя память протоколов за-
полнена (возможно макс. 40 про-
токолов).

Сообщение выводится при пуске про-
граммы.
Путем повторного нажатия кнопки 'S' со-
общение исчезает, и программа запу-
скается. Самый старый протокол удаля-
ется.

В системе указано средство выво-
да и в меню Протокол вывода у-
становлена опция Немедл. Вы-
вод Нет.

1. Установить автоклав на Немедл.
Вывод Да, см. Немедленная
автоматическая отправка
протоколов на устройство вывода
данных [} Страница 34].

2. Очистить внутреннюю память
протоколов, см. Удаление
протоколов во внутренней памяти
протоколов [} Страница 37]. При
необходимости вывести все
сохраненные протоколы, см. Вывод
протокола позднее [} Страница 35].

3. Отключить в меню Протокол
вывода средство вывода и
установить опцию Нет внеш.
Устройств.

Выполнить техобслу-
живание

Активировано сообщение о техоб-
служивании. Достигнуто заданное
число загрузок или время работы
в24 месяцев достигнуто.

Сообщение выводится при каждом пу-
ске программы.
Путем повторного нажатия кнопки 'S' со-
общение исчезает, и программа запу-
скается.
Сохранить сообщение: дважды нажать
кнопку 'S'.
Выполнить техобслуживание силами ав-
торизованной сервисной службы / техни-
ка дилера.
ПОДСКАЗКА: Счетчик техобслуживания
сбрасывается сервисной службой.
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Событие Возможные причины Способ устранения
Вакуумный тест не
пройден
Утечка: > 1,3 мбар

Рассчитанная по вакуумному те-
сту утечка превышает максималь-
но допустимое значение в
1,3 мбар.
Уплотнение дверцы или фланец
камеры загрязнены.

1. Проверить уплотнение дверцы или
фланец камеры на чистоту и, при
необходимости, очистить.

2. Проверить уплотнение дверцы на
предмет повреждений и, при
необходимости, заменить его, см.
Замена дверного уплотнения
[} Страница 44].

3. Повторить вакуумный тест при
полностью холодном приборе, см.
Вакуумный тест [} Страница 39].

Наклон автоклава слишком поло-
гий.

Проверить наклон автоклава назад.
Только при достаточном наклоне кон-
денсат будет полностью вытекать назад
из камеры.
Относительно горизонтальной позиции
передние опоры Euroklav 23 VS+ необ-
ходимо выкрутить на пять оборотов – и-
ли на три оборота, если речь идёт о
Euroklav 29 VS+.

Фильтр «Вакуум/поток» загрязнен. Выкрутить фильтр «Вакуум/поток» (в пе-
редней части стерилизационной каме-
ры) и проверить на наличие загрязне-
ний. Очистить фильтр (см. Очистка
фильтра в стерилизационной камере
[} Страница 47]).

Стерилизационная камера слиш-
ком горячая.

Дать автоклаву остыть и протереть сте-
рилизационную камеру насухо неворси-
стой тканью.
ПОДСКАЗКА: При успешном вакуумном
тесте стерилизационная камера должна
быть сухой и холодной.

Уведомление! Бата-
рея разряжена

Система контроля внутреннего на-
пряжения батареи сообщает о
низком напряжении.

Замену батареи следует поручить упол-
номоченному технику.
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Сообщения о неисправностях
Событие Возможные причины Что можно сделать
F01 Уплотнение дверцы или уплотни-

тельная поверхность на стерилиза-
ционной камере загрязнены или у-
плотнение дверцы повреждено.

Проверить уплотнение дверцы и уплотнительную
поверхность на стерилизационной камере на на-
личие загрязнений и инородных тел, при необхо-
димости выполнить очистку. Проверить уплотне-
ние дверцы на наличие повреждений и заменить
при необходимости, см. Замена дверного уплот-
нения [} Страница 44].

Уплотнение дверцы установлено
неправильно.

Проверить правильность установки уплотнения
дверцы, см. Замена дверного уплотнения
[} Страница 44]. Установить уплотнение дверцы
в паз так, чтобы широкая часть уплотнения пока-
зывала в сторону стерилизационной камеры.

Наклон автоклава слишком поло-
гий.

Проверить наклон автоклава назад. Только при
достаточном наклоне конденсат будет полностью
вытекать назад из камеры.
Относительно горизонтальной позиции передние
опоры Euroklav 23 VS+ необходимо выкрутить на
пять оборотов – или на три оборота, если речь и-
дёт о Euroklav 29 VS+.

Сброс давления стерилизационной
камеры блокирован.

Выкрутить фильтр «Вакуум/поток» (в передней
части стерилизационной камеры) и проверить на
наличие загрязнений. Очистить фильтр (см. О-
чистка фильтра в стерилизационной камере
[} Страница 47]).

Автоклав находится в слишком те-
плой среде.

Температура окружающей среды должна быть не
больше 40 °C. Рекомендована температура
25 °C.

Не соблюдено минимальное рас-
стояние от окружающих предметов.

Соблюдать минимальное расстояние от окружа-
ющих предметов (см. указания в техническом ру-
ководстве). Установка прибора разрешена только
в условиях достаточной вентиляции.

Выпускное отверстие спирали кон-
денсата в левой камере внутренне-
го бака (сторона слива) засорено.

Проверить выпускное отверстие слива конденса-
та следующим образом:
1. Снять крышку внутреннего накопительного

бака.
2. Вынуть заливную воронку.
3. Проверить, не засорено ли выпускное

отверстие слива конденсата впереди под
крышкой бака и не закрыто ли оно резиновой
крышкой.
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Событие Возможные причины Что можно сделать
F02 Сработала защита от перегрева. Нажать кнопку сброса защиты от перегрева на

передней стороне автоклава, справа внизу (под
крышкой).

Автоклав перегружен. Соблюдать максимально допустимые объемы за-
грузки, см. Загрузка автоклава [} Страница 22].

Наклон автоклава неправильный. Проверить наклон автоклава назад. Только при
правильном наклоне обеспечивается правильное
дозирование воды.
Относительно горизонтальной позиции передние
опоры Euroklav 23 VS+ необходимо выкрутить на
пять оборотов – или на три оборота, если речь и-
дёт о Euroklav 29 VS+.

Напряжение сети слишком низкое,
некачественная система электропи-
тания (например, недостаточные
размеры внутренней электропро-
водки, поврежденная розетка, к од-
ной розетке / автоматическому вы-
ключателю подключено несколько
устройств), в результате чего труб-
чатый нагревательный элемент не
может разогреться.

Проверьте розетку в здании или попробуйте под-
ключить автоклав к другой розетке или другой це-
пи тока.

F04 Фильтр «Отвод конденсата» загряз-
нен.

1. Ослабить оба крепежных винта
металлической крышки в стерилизационной
камере, например, с помощью монеты.

2. Снять крышку.
3. Выкрутить фильтр «Отвод конденсата» (в

нижней части стерилизационной камеры).
4. Проверить фильтр «Отвод конденсата» на

наличие загрязнений и очистить при
необходимости, см. Очистка фильтра в
стерилизационной камере [} Страница 47].

Выпускное отверстие спирали кон-
денсата на стороне сточной воды
внутреннего бака (слева) засорено.

Проверить выпускное отверстие слива конденса-
та следующим образом:
1. Снять крышку внутреннего накопительного

бака.
2. Вынуть заливную воронку.
3. Проверить, не засорено ли выпускное

отверстие слива конденсата впереди под
крышкой бака и не закрыто ли оно резиновой
крышкой.

F08 Внутренне реле времени неисправ-
но.

Проверить розетку и подключить автоклав к дру-
гой розетке или электроцепи. При повторном воз-
никновении неисправности поручить электрику
проверить сеть на наличие электромагнитных по-
мех.

F09 Дверца неправильно закрыта при
запуске программы.

Правильно закрыть дверцу и запустить програм-
му заново.
ПОДСКАЗКА: Для правильного закрытия слегка
прижать дверцу к автоклаву и одновременно
сдвинуть запорную задвижку вниз.

Была попытка открыть дверцу во
время выполнения программы.

Не следует пытаться открыть дверцу во время
выполнения программы.
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Событие Возможные причины Что можно сделать
F10 Сработала защита от перегрева

трубчатых ТЭН.
Дать автоклаву остыть в течение двух минут и за-
пустить программу снова.
ПОДСКАЗКА: Это сообщение может появляться
при пуске программы сразу же после неисправно-
сти или прерывания.

Наклон автоклава неправильный. Проверить наклон автоклава назад. Только при
правильном наклоне обеспечивается правильное
дозирование воды.
Относительно горизонтальной позиции передние
опоры Euroklav 23 VS+ необходимо выкрутить на
пять оборотов – или на три оборота, если речь и-
дёт о Euroklav 29 VS+.

F12 Дверца была закрыта неправильно. Для правильного закрытия слегка прижать двер-
цу к автоклаву и одновременно сдвинуть запор-
ную задвижку вниз.

Тяжелый ход стопорного штифта
дверцы.

Открыть дверцу, выключить автоклав и вдавить
штифт рукой. Он должен идти легко. Очистить
штифт.

F18 Неполадка на указанном входе дат-
чика

Если это происходит повторно, обратитесь к у-
полномоченному технику.

При ошибке «Ошибка 18 датчик: 6
вх.: 6» также может быть измерена
чрезвычайно завышенная проводи-
мость подаваемой питающей воды.

Убедиться, что используемая вода соответствует
требованиям к качеству или вместо нее исполь-
зовалась водопроводная вода. Качество исполь-
зуемой воды должно соответствовать стандарту
EN 13060, Приложение C. Если использовалась
водопроводная вода, запустить автоклав два-три
раза, чтобы вымыть эту воду.

F21 Контрольное время прогрева пре-
вышено.

При повторном возникновении проблемы обра-
титься в уполномоченную сервисную службу / к
технику дилера.

F22 Максимальная температура прогре-
ва превышена.

При повторном возникновении проблемы обра-
титься в уполномоченную сервисную службу / к
технику дилера.

F23 Сброс давления стерилизационной
камеры блокирован.

Выкрутить фильтр «Вакуум/поток» (в передней
части стерилизационной камеры) и проверить на
наличие загрязнений. Очистить фильтр (см. О-
чистка фильтра в стерилизационной камере
[} Страница 47]).

Выпускное отверстие спирали кон-
денсата в левой камере внутренне-
го бака (сторона слива) засорено.

Проверить выпускное отверстие слива конденса-
та следующим образом:
1. Снять крышку внутреннего резервного бака.
2. Вынуть заливную воронку.
3. Проверить, не засорено ли выпускное

отверстие слива конденсата впереди под
крышкой бака.

F26 Компьютерная сигнальная схема
неисправна.

Проверить электросистему здания (например, за-
щитные автоматы) и подключить автоклав к дру-
гой розетке или электроцепи. При повторном воз-
никновении проблемы обратиться в уполномо-
ченную сервисную службу / к технику дилера.

F27 Максимальная разница температур
превышена.

Проверить электросистему здания (например, за-
щитные автоматы) и подключить автоклав к дру-
гой розетке или электроцепи. При повторном воз-
никновении проблемы обратиться в уполномо-
ченную сервисную службу / к технику дилера.
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Событие Возможные причины Что можно сделать
F29 Напряжение батареи прибора

слишком низкое.
Выполнить замену батареи силами авторизован-
ной сервисной службы / техника дилера.
1. Квитировать аварийное сообщение и заново

установить дату и время, см. Установка даты
и времени [} Страница 20].

2. Запустить программу заново.
F31 Во время вакуумного теста после

достижения давления вакуумирова-
ния максимальное давление было
превышено (сильная негерметич-
ность).
Стерилизационная камера слишком
горячая или слишком влажная.

Дать автоклаву остыть и протереть стерилизаци-
онную камеру насухо неворсистой тканью.
ПОДСКАЗКА: При успешном вакуумном тесте
стерилизационная камера должна быть сухой и
холодной.

Дверное уплотнение или уплотни-
тельная поверхность на стерилиза-
ционной камере загрязнены или
дверное уплотнение повреждено.

Проверить дверное уплотнение и уплотнительну-
ю поверхность на стерилизационной камере на
наличие загрязнений и инородных тел, при необ-
ходимости выполнить очистку. Проверить двер-
ное уплотнение на наличие повреждений и заме-
нить при необходимости, см. Замена дверного у-
плотнения [} Страница 44].

Дверное уплотнение установлено
неправильно.

Проверить правильность установки дверного у-
плотнения, см. Замена дверного уплотнения
[} Страница 44]. Установить дверное уплотнение
в паз так, чтобы широкая часть уплотнения пока-
зывала в сторону стерилизационной камеры.

F32 Во время выполнения программы
автоклав был отключен от сети.

Необходимо заменить стерилизующий фильтр и-
ли стерилизовать его следующим образом:
1. Вынуть стерилизующий фильтр из задней

стенки автоклава и простерилизовать его без
других изделий в Мягкая программа.

2. Установить стерилизующий фильтр обратно
в заднюю стенку автоклава.

Не отключать сетевой выключатель автоклава во
время выполнения программы. Всегда останав-
ливать программу только кнопкой 'Start-Stop' (За-
пуск/стоп).

Сетевой штекер был вынут из ро-
зетки или неправильно в нее встав-
лен.

Проверить, вставлен ​​ли сетевой штекер в розет-
ку, не поврежден ли кабель питания и не являют-
ся ли причиной неплотные контакты/ослабленны-
е разъёмы. Снова включить сетевой выключа-
тель.

Отказ сети здания. Проверить электропроводку в здании (например,
автоматический выключатель), проверить авто-
клав, подсоединив его к другой розетке или дру-
гой цепи.

F33 Давление регулировки не достигну-
то.
Автоклав перегружен.

При повторном возникновении проблемы обра-
титься в уполномоченную сервисную службу / к
технику дилера.

F35 Температура стерилизации на дат-
чике температуры 1 превышена.

При повторном возникновении проблемы обра-
титься в уполномоченную сервисную службу / к
технику дилера.



11 Ошибки во время работы

59

Событие Возможные причины Что можно сделать
F36 Необходимое давление в камере не

достигнуто во время стерилизации.
Автоклав перегружен.

Соблюдать максимально допустимые объемы за-
грузки, см. Загрузка автоклава [} Страница 22].
Выполнить вакуумный тест, см. Вакуумный тест
[} Страница 39].

Дверное уплотнение или уплотни-
тельная поверхность на стерилиза-
ционной камере загрязнены или
дверное уплотнение повреждено.

Проверить дверное уплотнение и уплотнительну-
ю поверхность на стерилизационной камере на
наличие загрязнений и инородных тел, при необ-
ходимости выполнить очистку. Проверить двер-
ное уплотнение на наличие повреждений и заме-
нить при необходимости, см. Замена дверного у-
плотнения [} Страница 44].

Дверное уплотнение установлено
неправильно.

Проверить правильность установки дверного у-
плотнения, см. Замена дверного уплотнения
[} Страница 44]. Установить дверное уплотнение
в паз так, чтобы широкая часть уплотнения пока-
зывала в сторону стерилизационной камеры.

F37 Максимальное давление стерилиза-
ции превышено.

При повторном возникновении проблемы обра-
титься в уполномоченную сервисную службу / к
технику дилера.

F38 Максимальная разница температур
на датчике температуры 1 превы-
шена.

При повторном возникновении проблемы обра-
титься в уполномоченную сервисную службу / к
технику дилера.

F39 Несоответствие данных в памяти
прибора (EEPROM) или потеря дан-
ных.

1. Квитировать аварийное сообщение и заново
установить дату и время, см. Установка даты
и времени [} Страница 20].

2. Запустить программу заново.
F41 См. событие F23
F42 Уплотнение дверцы или уплотни-

тельная поверхность на стерилиза-
ционной камере загрязнены или у-
плотнение дверцы повреждено.

Проверить уплотнение дверцы и уплотнительную
поверхность на стерилизационной камере на на-
личие загрязнений и инородных тел, при необхо-
димости выполнить очистку. Проверить уплотне-
ние дверцы на наличие повреждений и заменить
при необходимости, (см. Замена дверного уплот-
нения [} Страница 44]).

Уплотнение дверцы установлено
неправильно.

Проверить правильность установки уплотнения
дверцы, (см. Замена дверного уплотнения
[} Страница 44]). Установить уплотнение дверцы
в паз так, чтобы широкая часть уплотнения пока-
зывала в сторону стерилизационной камеры.

Наклон автоклава слишком поло-
гий.

Проверить наклон автоклава назад. Только при
достаточном наклоне конденсат будет полностью
вытекать назад из камеры.
Относительно горизонтальной позиции передние
опоры Euroklav 23 VS+ необходимо выкрутить на
пять оборотов – или на три оборота, если речь и-
дёт о Euroklav 29 VS+.

Стерильный фильтр загрязнен. Вынуть стерильный фильтр из задней стенки ав-
токлава. Проверить стерильный фильтр на нали-
чие загрязнений и выполнить стерилизацию вхо-
лостую без стерильного фильтра. Если стерили-
зация вхолостую выполнена успешно, заменить
стерильный фильтр (см. Замена или стерилиза-
ция стерильного фильтра [} Страница 45]).

F48 Ошибка параметра Выключить и снова включить автоклав и запу-
стить программу снова. При повторном возникно-
вении проблемы обратиться в уполномоченную
сервисную службу / к технику дилера.
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Событие Возможные причины Что можно сделать
F51 Температура стерилизации на дат-

чике температуры 2 не достигнута.
Автоклав перегружен.

Соблюдать максимально допустимые объемы за-
грузки, см. Загрузка автоклава [} Страница 22].
Выполнить вакуумный тест, см. Вакуумный тест
[} Страница 39].

Дверное уплотнение или уплотни-
тельная поверхность на стерилиза-
ционной камере загрязнены или
дверное уплотнение повреждено.

Проверить дверное уплотнение и уплотнительну-
ю поверхность на стерилизационной камере на
наличие загрязнений и инородных тел, при необ-
ходимости выполнить очистку. Проверить двер-
ное уплотнение на наличие повреждений и заме-
нить при необходимости, см. Замена дверного у-
плотнения [} Страница 44].

Дверное уплотнение установлено
неправильно.

Проверить правильность установки дверного у-
плотнения, см. Замена дверного уплотнения
[} Страница 44]. Установить дверное уплотнение
в паз так, чтобы широкая часть уплотнения пока-
зывала в сторону стерилизационной камеры.

F52 Температура стерилизации на дат-
чике температуры 2 превышена.

Выполнить вакуумный тест, см. Вакуумный тест
[} Страница 39]. При повторном возникновении
проблемы обратиться в уполномоченную сервис-
ную службу / к технику дилера.

F53 Максимальная разница температур
на датчике температуры 2 превы-
шена.

При повторном возникновении проблемы обра-
титься в уполномоченную сервисную службу / к
технику дилера.
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Аварийное открывание двери при отказе питания

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Давление в автоклаве должно быть полностью сброшено!
Несброшенное давление может привести к тяжелым травмам и ожогам.
n Пар не должен выходить между стерильным фильтром и задней стенкой автоклава.
n Запорная задвижка должна передвигаться легко.
n При малом нажиме дверь должна подаваться назад на 2 мм.
n Обязательно дать автоклаву остыть. Металлические детали, например, дверца и

стерилизационная камера, могут быть очень горячими.

Если дверцу невозможно открыть, например, из-за отказа питания, действовать следующим
образом, соблюдая вышеприведенные правила техники безопасности:

1. Выключить сетевой выключатель и вынуть
штекер из розетки.

2. Вставить рычаг длинной стороной между дверцей
и боковой стенкой автоклава. Изгиб показывает
вперед, а рычаг находится на высоте запорной
задвижки.

Вставив рычаг в направляющую, потянуть его
правой рукой вперед. Другой рукой переместить
запорную задвижку вверх.

Вид при открытой двери

3. Открыть дверцу.
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Замена предохранителей
Сработавшие предохранители подлежат замене. Действовать следующим образом:

1. Выключить сетевой выключатель и вынуть
штекер из розетки.

2. Открыть дверцу вручную, см. Аварийное
открывание дверцы при отказе питания
[} Страница 61].

3. Отвернуть оба резьбовых колпачка держателей
предохранителей на нижнем торце автоклава
отверткой или монетой.

На внутренней стороне дверцы размещены два
запасных предохранителя (см. маркировку).

4. Вынуть сгоревшие предохранители и вставить
новые.

5. Затянуть колпачки держателей на нижнем торце
автоклава.

6. Вставить штекер автоклава в розетку и
включить сетевой выключатель.

При повторном срабатывании предохранителей обратиться в авторизованную сервисную службу/к
техническому специалисту дилера.
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12 Технические характеристики
Тип устройства Euroklav 23 VS+ Euroklav 29 VS+
Габариты устройства (В x Ш x Г) 49 x 42,5 x 70 см 49 x 42,5 x 62 см
Собственная масса 45 кг 42 кг
Рабочий вес1) 56 кг 52 кг
Стерилизационная камера
Диаметр 25 см
Глубина 45 см 35 см
Объем 22,6 л 17 л
Подключение к источникам э-
лектропитания
Электропитание 220-240 В, 50/60 Гц
Макс. диапазон напряжения 207-253 В
Электрическая мощность 2300 Вт 2100 Вт
Предохранители в здании отдельная цепь тока на 16 А, УЗО 30 мA
Категория перенапряжения 
(по EN 61010-1)

Переходные перенапряжения до значений категории II

Степень загрязнения воздуха 
(по EN 61010-1)

Категория 2

Длина сетевого кабеля 1,35 м
Условия окружающей среды
Место установки Внутреннее помещение в здании
Уровень шума 64 дБ(A)
Теплоотдача (при макс. загрузке) 0,9 кВтч 0,8 кВтч
Окружающая температура 5-40 °C (оптимальный диапазон 16-26 °C)
Относительная влажность 
воздуха

макс. 80 % при температуре до 31 °C, макс. 50 % при 40 °C
(с линейной зависимостью значений между этими величинами)

Степень защиты (по IEC 60529) IP20
Макс. расположение по высоте 2000 м
Подсоединение к питательной
воде1)

Качество воды Дестиллированная или деминерализованная питательная вода
в соответствии с EN 13060, приложение C (при центральном
деминерализаторе макс. проводимость 5 мкСм/см)

Рекомендуемое гидравлическое
давление

1,5 бар при 3 л/мин

Мин. давление воды
(статическое)

2 бар

Макс. давление воды 
(статическое)

10 бар

Макс. расход воды 700 мл 600 мл
Мин. заполнение (внутренний 
накопительный бак, сторона 
питательной воды)

1 л

Ёмкость (внутренний 
накопительный бак, сторона 
питательной воды)

4 л (прибл. 7 циклов)

Канализационное соединение
Макс. температура воды 70 °C2)

Ёмкость (внутренний накопитель-
ный бак, сторона сточной воды)

3 л

1) При использовании системы водоподготовки.
2) Опция: автоматически через одноразовый слив с оснащением MELAG для слива бака
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13 Комплектующие и запасные части

Все указанные изделия и обзор прочих принадлежностей можно получить у специализированных
дилеров.

Категория Изделие № арт.
23 VS+

Глубина 
камеры:
45 см

29 VS+
Глубина 
камеры:
35 см

Кронштейны Крепление А Plus
для 5 лотков или 3 стерилизационных
контейнеров

ME82630 ME82620

Крепление D
для 2 высоких кассет или 4 лотков

ME46840

Стерилизационный
контейнер с
одноразовым бумажным
фильтром согласно
EN 868-8
(Длина х Ширина х
Высота)

15K (18 x 12 x 4,5 см) ME01151
15M (35 x 12 x 4,5 см) ME01152 --
15G (35 x 12 x 8 см) ME01153 --
17K (20 x 14 x 5 см) ME01171
17M (41 x 14 x 5 см) ME01172 --
17G (41 x 14 x 9 см) ME01173 --
23M (42 x 16 x 6 см) ME01231 --
23G (42 x 16 x 12 см) ME01232 --
28M (32 x 16 x 6 см) ME01284
28G (32 x 16 x 12 см) ME01285

Держатель пленки Держатель пленки (Ø 25 см) ME22420 ME22410
Лотки Лоток ME00230 ME00280
Системы подготовки
воды

Ионообменник MELAdem 40 ME01049
Система обратного осмоса MELAdem 47 ME01047
Распылительный пистолет MELAjet ME27300

Для документации MELAflash CF-Card-Printer с CF-картой и 
картридером

ME01039

MELAnet Box ME40296
Принтер протоколов MELAprint 44 ME01144
Универсальный принтер MELAprint 80 ME01108
Серийный кабель подключения MELAprint 80 ME15823

Прочее Набор для очистки котла Chamber Protect ME01081
Запасные части Аквастоп (датчик утечки воды с запорным

клапаном и зондом)
ME01056

Предохранители устройства 20 A gR ME57589
Уплотнение дверцы ME58512
Стерильный фильтр ME20160
Скользящие зажимы для держателей Plus, 10
штук

ME81235
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Глоссарий
AKI

AKI – это сокращение от «Arbeitskreis
Instrumentenaufbereitung» [рабочая группа по
обработке инструментов].

DGSV
DGSV – это сокращение от «Deutsche
Gesellschaft für Sterilgutversorgung» [Немецкое
общество снабжения стерильными
материалами]. Образовательные директивы
DGSV представлены в стандарте DIN 58946,
часть 6, в качестве требований к персоналу.

DIN 58953
Стандарт «Стерилизация – снабжение
стерильными материалами»

EN 13060
Стандарт «Паровые стерилизаторы малого
типа»

EN 13060
Стандарт «Паровые стерилизаторы малого
типа»

EN ISO 11607-1
Стандарт «Упаковки для медицинских изделий,
подлежащих стерилизации в конечной
упаковке» – часть 1: Требования к материалам,
барьерным системам для стерилизации и
упаковочным системам».

RKI
RKI – это сокращение от «Robert Koch-Institut»
[Институт имени Роберта Коха]. Институт имени
Роберта Коха является центральным
учреждением для выявления, профилактики и
контроля заболеваний, в особенности
инфекционных.

Время нагрева
Время нагрева – это время, необходимое для
нагрева парогенератора с двойной рубашкой
после включения устройства или после запуска
программы обработки, прежде чем будет
запущен процесс стерилизации.
Продолжительность зависит от температуры
стерилизации.

Высокая загрузка
Данные по массивной загрузке служат для
подтверждения достижения необходимых
условий стерилизации всей загрузки при
значениях, заданных в системе управления.
Загрузка должна представлять максимальную
массу массивных инструментов, для
стерилизации которых предназначен автоклав в
соответствии со стандартом EN 13060.

Деминерализованная вода
Деминерализованная вода не содержит
минералов, которые входят в состав обычной
родниковой или водопроводной воды.
Деминерализованную воду получают из
водопроводной воды путём ионного обмена и
используют в качестве питательной воды.

Динамическое испытание под давлением
Динамическое испытание под давлением
служит для подтверждения того, что степень
изменения давления, возникающего в
стерилизационной камере во время цикла
стерилизации, не превышает значение, которое
может привести к повреждению упаковки, см.
EN 13060.

Дистиллированная вода
Дистиллированная вода (аquadest, от
латинского aqua destillata – дистиллированная
вода) практически не содержит солей,
органических веществ и микроорганизмов. Её
получают дистилляцией (выпариванием и
последующей конденсацией) обычной
водопроводной или предварительно очищенной
воды. Дистиллированная вода используется,
например, в качестве питательной воды.

Загрузка
Загрузка включает изделия, устройства или
материалы, которые обрабатываются вместе за
один рабочий цикл.

Задержка кипения
Задержка кипения – это явление, при котором
при определённых условиях жидкости могут
быть нагреты выше точки кипения, но при этом
не закипеть. Такое состояние является
нестабильным. При незначительном
сотрясении в течение кратчайшего время
может образоваться большой взрывообразно
расширяющийся газовый пузырь.

Изделие с узким просветом
Изделие с узким просветом открыто либо с
одной, либо с обеих сторон. Для открытого с
одной стороны действует следующее: 
1 ≤ L/D ≤ 750 и L ≤ 1500 мм. Для открытого с
двух сторон действует следующее: 
2 ≤ L/D ≤ 1500 и L ≤ 3000 мм и который не
соответствует пустотелому предмету B 
(L = длина пустотелого предмета, D = диаметр
пустотелого предмета), см. EN 13060.

Испытание пустой камеры
Испытание пустой камеры – это испытание без
загрузки, которое проводится для оценки
работы автоклава без влияния загрузки. Это
позволяет проверить соответствие полученных
температур и давлений предусмотренным
настройкам, см. EN 13060.
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Карта памяти CF
CF-карта представляет собой носитель
цифровых данных; Compact Flash — это
унифицированный стандарт, то есть такие
карты памяти можно использовать на любом
устройстве, оснащенном соответствующим
слотом. CF-карту может считывать любое
устройство, поддерживающее данный
стандарт, а при необходимости и записывать на
нее информацию.

Квалифицированный электрик
Электрик – это лицо, имеющее
соответствующую профессиональную
подготовку, знания и опыт, позволяющие ему
распознавать и избегать опасностей, которые
могут быть вызваны электричеством, 
см. IEC 60050 или для Германии VDE 0105-100.

Компетентный персонал
Персонал, обученный в соответствии с
национальными требованиями для
соответствующей области применения
(стоматология, медицина, подология,
ветеринария, косметика, пирсинг, татуировки)
со следующей специализацией:
инструментоведение, знание гигиены и
микробиологии, оценка рисков, классификация
медицинских изделий и обработка
инструментов.

Конденсат
Конденсат – это жидкость (например, вода),
которая образуется из парообразного
состояния при охлаждении и осаждается на
поверхности.

Коррозия
Коррозия – это химическое изменение или
разрушение металлических материалов под
действием воды и химических веществ.

Крупный
Под «массивным» понимается свойство
изделия, которое изготовлено из непористого
материала и не имеет выпуклостей или других
конструктивных особенностей,
обеспечивающих большее или равное
сопротивление проникновению пара, чем
простой пустотелый предмет.

Многослойной упаковки
Загрузка, например, запечатанные в двойной
слой плёнки или упакованные в плёнку
инструменты, дополнительно находится в
какой-либо ёмкости или в контейнере,
обёрнутом тканью.

Мягкая упаковка для стерилизации
Мягкая стерилизационная упаковка – это, к
примеру, бумажный пакет или прозрачная
стерилизационная упаковка.

Обработка
Обработка – это действие по подготовке нового
или бывшего в употреблении медицинского
изделия для использования его по назначению.
Обработка включает очистку, дезинфекцию,
стерилизацию и аналогичные процедуры.

Партия
Партия — это все инструменты одной загрузки,
которые вместе прошли одну и ту же процедуру
обработки.

Питательная вода
Питательная вода требуется для
генерирования водяного пара для
стерилизации; рекомендуемые значения
качества воды согласно EN 285 или EN 13060 –
приложение C.

Полная загрузка пористыми материалами
Данные по полной загрузке пористыми
материалам служат для подтверждения
достижения необходимых условий
стерилизации при значениях, заданных в
системе управления, при загрузке пористыми
материалами максимальной плотности, для
стерилизации которых предназначен автоклав в
соответствии со стандартом EN 13060.

Пористый
Пористость описывает свойство, например,
текстиля, пропускать воздух, воду или другие
жидкости.

Предписание 1 DGUV
DGUV — это сокращение от «Deutsche
Gesetzliche Unfallversicherung» [Немецкое
федеральное ведомство государственного
страхования от несчастных случаев].
Предписание 1 регулирует принципы
профилактики.

Проводимость
Проводимость характеризует способность
проводящего химического вещества или смеси
веществ проводить или передавать
электроэнергию, другие субстанции или
частицы в пространстве.

Простая упаковка
Загрузка упаковывается один раз в барьерную
систему для стерилизации (например, в
прозрачную стерилизационную упаковку).
Противоположный вариант – многослойная
упаковка.

Простой пустотелый предмет
Простой пустотелый предмет открыт либо с
одной, либо с обеих сторон, см. EN 13060. Для
открытого с одной стороны действует
следующее: 1 ≤ L/D ≤ 5 и D ≥ 5 мм. Для
открытого с двух сторон действует следующее:
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2 ≤ L/D ≤ 10 и D ≥ 5 (L = длина пустотелого
предмета, D = диаметр пустотелого предмета).

Система анализа процесса
Система анализа процесса (Process Evaluation
System) – система самоконтроля, которая
наблюдает за собой и сравнивает показания
датчиков во время выполнения программ.

Система стерильных барьеров
Стерильная барьерная система – это
минимальная закрытая упаковка, которая
препятствует проникновению микроорганизмов
(например, герметичные пакеты с термошвом,
закрытые, предназначенные для многоразового
использования контейнеры, сложенные
стерилизационные салфетки и т.д.) и
обеспечивает асептические свойства изделий в
месте их применения.

Смешанная загрузка
Загрузка в рамках одной партии может
включать изделия как в упаковке, так и без неё.

Стерилизационная камера
Стерилизационная камера –- это часть
автоклава, в которой происходит стерилизация
загрузки.

Стерильный материал
Стерильные изделия – это успешно
простерилизованные (т.е. стерильные) изделия.
Стерильные изделия также называют
партиями.

Тест Боуи-Дика
Тест Боуи-Дика используется для
подтверждения паропроницаемости со
стандартным испытуемым образцом, см.
стандарт EN 285. Испытание одобрено для
применения в рамках крупномасштабной
стерилизации.

Уполномоченный техник
Уполномоченный технический специалист – это
лицо, прошедшее интенсивное обучение и
авторизацию компанией MELAG и обладающее
достаточными специальными знаниями по
устройству. Только этот техник имеет право
проводить ремонтные и монтажные работы с
устройствами MELAG.

Утечка воздуха
Утечка воздуха – это нежелательное
проникновение или выход воздуха через
негерметичное место. Испытание на утечку
воздуха служит для подтверждения того, что
объем воздуха, поступающего в
стерилизационную камеру на этапах вакуума,
не превышает значение, препятствующее
проникновению пара в загрузку, и, что утечка
воздуха не является возможной причиной
повторного заражения загрузки во время сушки.

Частичная загрузка пористыми материалами
Данные по частичной загрузке пористыми
материалами служат для подтверждения
скорости и равномерности проникновения пара
в установленный испытуемый образец при
значениях, заданных в системе управления, см.
стандарт EN 13060.
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